﻿ 善行 無轍跡。 A good traveler leaves no tracks Cel ce stie sa mearga bine nu lasa urme; There’s deep mystery here Think about this Cel ce actioneaza (mijlocit) lasa urme, fiindca finanteaza reactiunile ( actiunile contrare ) Caracteristicile actiunii nemijlocite sau ale actiunii paradoxale Caracteristici paradoxale ale Puterii Perfecte  Paradoxical features of Perfect Power Les Caracteristiques paradoxales de la Puissance parfaite  Caratteristiche paradossale della Perfetta Potenza   Paradoxe Funktionen von Perfekte Kraft Caracteristicas paradojicas del Poder Perfecta Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 道 德 經 Tao Te Ching Capitolul 27   Chapter 27 第二十七章 dì er shi qi zhāng articol de Mirahorian introducere 1 Titlu  Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo : Cel ce stie sa mearga bine nu lasa urme; cel ce actioneaza (mijlocit) lasa urme fiindca finanteaza reactiunile ( actiunile contrare ) 2 Variante antice  Ancient Versions  Les versions antiques  Antiguo versiones  Alte Versionen  Le antiche versioni 3 Traducerea capitolului 27 din Lao Tzu   Translation  Traduction  ubersetzung   Traduccion  Traduzione 3 1 Traducerea analitica (convergenta)  Analytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way Note   Notes  Noten Traducerea analitica (convergenta)  Traducerea analogica (divergenta) 3 2 Traducerea analogica (divergenta)   Analogic (divergent) Translation La traduction analogique (divergente)  Analogisch (divergent)ubersetzung Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente) the right brain right-hemisphere is analogic, non-linear, creative, simultaneous and intuitive; Note   Notes Noten 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol , italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco 5 Comentariu   Commentary   Commentaire  Kommentar  Comentario  Commento 6 Conexiuni   Connections   Connexions  Verbindungen  Conexiones Connessioni 7 Dictionar   Dictionary  Dictionnaire  Worterbuch  Diccionario Dizionario 8 Bibliografie   Bibliography Bibliography  Bibliographie  Bibliografia  Anexa 1 : introducere Acest capitol se refera la maiestrie, la excelenta sau perfectiune, care apartin manifestarii lui Tao, care este puterea sa (德 Te) ce se manifesta sub forma capacitatilor directe de cunoastere si de actiune, in diferite domenii ( actiuni, operatii ) Te (德 pinyin: de, Wade-Giles: te; te; teh; EFEO: to) este un concept cheie in filosofia chineza tradus de obicei in taoism prin: " virtute; caracter inerent, puterea interioara, integritate, puterea, efectul sau manifestarea lui Tao", in confucianism drept: "caracter moral; virtute morala; moralitate", in buddhismul chinez drept: "merit", fapte virtuoase" (punya), iar in alte contexte drept "putere", "viata", "carisma", "bunatate", "calitate" (in sanskrita: guna) Cu alte cuvinte acest capitol se refera la caracteristicile paradoxale ale puterii perfecte (德 pinyin: de, te), asa ca diversi traducatori redau caracterul 善shan (bun) prin termeni precum: putere (virtute), "cel bun la"( o anumita actiune: mers, vorbit, divinatie, ajutorare, salvare, vindecare), "cel ce stie bine" ( sa mearga, sa vorbeasca, sa calculeze, sa inchida, sa lege ), "cel iscusit in  la", perfect, "cel care exceleaza in" , "cel ce este adept al unei anumite discipline ( mers, vorbit, calcul, divinatie, inchidere, securizare, legare ) Exista conceptia ca pentru a excela intr-un domeniu ( pentru a realizeza maiestria, iscusinta) este nevoie sa investim timp pt a deveni experti in acel domeniu Un expert in domeniul legarii este inteles apoi ca un adept al acelui domeniu ( mers, legare, inchidere) Lao Tzu infirma aceasta eroare fiindca un adept al inchiderii sau legarii nu se apropie niciodata de perfectiunea la care se refera textul si care este datorata trecerii la regimul direct de functionare, iar nu unui proces de perfectionare sau de specializare a unei anumite deprinderi ramanand prizonieri in regimul mijlocit de functionare Solutia data de Lao Tzu nu este perfectionarea in timp, ci iesirea din timp (dualitate, minte) Astfel perfectiunea in inchidere nu este mijlocita si nu se bazeaza pe usi, bare, lacate si zavoare (27 4-5); perfectiunea in legare nu se intemeiaza si nu se obtine cu ajutorul sforii, funiei si a nodurilor(27 6-7); si este imposibil de deschis de catre experti in noduri Traducerea termenului 善shan prin "bun" ( este o influenta confucianista) a fost evitata de multi din cei care s-au aplecat asupra acestui text , folosindu-se termeni sau expresii precum ( virtutea, perfectiunea, iscusinta, cel care exceleaza ) pentru a nu intra in contradictie cu afirmatiile din capitolul 2 [ cine defineste sau introduce un termen al cuplului de contrarii (omul bun) introduce automat si contrariul sau ( omul rau; introducerea modelului de bun, frumos, face ca tot ce este diferit de acest model sa fie perceput ca rau, urat )] Cu alte cuvinte toate actiunile si operatiile sunt ale virtutii (puterii directe ), care se manifesta in cazul lui Tao si a omului care a devenit una cu el Dualitatea bun- rau este introdusa de minte si poate fi evitata prin redarea termenului 善 shan prin perfect perfectiune ( a virtutii) Aceasta inlocuire ne permite sa intelegem faptul ca Lao Tzu si Chuang Tzu se refera la altceva decat la un mesaj confucianist in cazul propozitiilor (27 14-15) : 27 14: De aceea, omul bun este pentru cel rau invatator   Therefore: good men are not good men's teacher, 27 15: (iar) cel rau este in a celui bun sarcina ( datorie; lectie; invatatura; sprijin; folos; avere; unealta )   and the bad people are good people’s task vedeti variante de traducere a caracterului 善 shan in cele peste 100 de variate de traducere ale propozitiilor din acest capitol ( in limba romana, engleza, franceza , germana si italiana ) Capitolul 27   Chapter 27 第二十七章 dì er shi qi zhāng 1 Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: Cel ce stie sa mearga bine nu lasa urme; cel ce actioneaza (mijlocit) lasa urme fiindca finanteaza reactiunile ( actiunile contrare ) Titlul chinezesc Titlul lui Legge  Titlul lui Susuki  Titlul lui Goddard  Chinese Title  Legge's Title  Susuki's Title  Goddard's Title  巧用 qiǎo yòng Dexterity in Using the Dao  The Function of Skill   The Function of Skill 巧 qiǎo ch'iao k'iao R: maiestrie, dexteritate; opportunely   coincidentally   as it happens   skillful   timely; 巧妙 qiǎo miao: ingenious   clever   ingenuity   artifice ; 巧合qiǎo he: coincidence   coincidental   to coincide ; 巧手qiǎo shǒu: skillful hands   dexterous   a dab hand ; 巧匠 qiǎo jiang; skilled workman; 巧計 qiǎo jì: maneuver   scheme; 巧幹 qiǎo gan: to work resourcefully   to apply intelligence ; 巧辯 qiǎo bian: to argue skillfully or plausibly   rhetoric (alte semnificatii dupa dictionar ) 用 yòng yong4 yung : R: utilizare, nevoie; a folosi; uz; folos; avantaje; a cheltui; vedeti: 4 4; Titluri date de alti traducatori si comentatori : Cultivarea iscusintei ( talentului, abilitatilor)   Cultivating Skill iscusinta( talentul)   Skill (Ursula K Le Guin) Cultivarea perfectiunii  Cultivating Perfection ( Edward Brennan) Adevarata maiestrie  True Mastership   Wahre Meisterschaft (Hilmar Klaus) Un bun calator nu lasa urme   A Good Walker Leaves no Tracks, Obtinerea iluminarii   Procuring Enlightenment (Shi Fu Hwang) Urmarea lui Tao  Following the Tao ( Stan Rosenthal, 1984) Despre furtul luminii  On Stealing the Light (Lin Yutang) The use of skill (Walter Gorn Old), Skill in the Method (Aleister Crowley ) Paradoxes of the Greatest Skill (Chad Hansen) The Function of Skill (D T Suzuki & Paul Carus, 1913) The function of skill (Dwight Goddard, 1919) Natural Abilities ( Nina Correa ) L'uso dell'abilita (Luciano Parinetto) Attention (Bram den Hond) Niciun talent nu este irosit  No Talents are Wasted, Caracteristicile si functiile talentului   The Features and Functions of Skill, This is a Great Paradox, Dexterity in Using the Tao, 巧用 ch'iao yung (Legge) Skillful application 巧用ch'iao yung (Henry Wei) Conexiuni: 22 (goleste-te si vei fi plin; coboara si vei urca); 26 (Greul este temelia usorului) 36 (contracta pt a dilata; urca pt a cobori) 2 Variante antice   Ancient Versions   Les versions antiques   Antiguo versiones   Alte Versionen  Le antiche versioni 2 1 Textul in lb chineza in versiunea lui Wang Bi (王弼) (226 - 249 e n) : W: 善行無轍跡。善言無瑕謫。善數不用籌策。善閉無關楗而不可開。善結無繩約而不可解。是以聖 人常善救人，故無棄人。常善救物，故無棄物。是謂襲明。故善人者不善人之師。不善人者善人之 資。不貴其師、不愛其資，雖智大迷，是謂要妙。 2 2 Textul in lb chineza in versiunea lui Heshang Gong (河上公) (202-157 i e n ): 善行無轍跡，善行道者求之於身，不下堂，不出門，故無轍跡。善言無瑕謫， 善數不用籌策，善閉無關楗而不可開，善結無繩約而不可解。是以聖人常善救人， 故無棄人；常善救物，故無棄物。是謂襲明。故善人者，不善人之師； 不善人者，善人之資。不貴其師，獨無輔也。不愛其資 雖智大迷，是謂要妙。 2 3 Textul in lb chineza in versiunea Fu Yi (傅奕) (555 - 639 e n ) 善行者無徹迹。善言者無瑕謫。善數者不籌策。善閉者無關鍵而不可開。 善結者無繩約而不可解。是以聖人常善救人，故人無棄人。常善救物， 故物無棄物。是謂襲明。故善人者，不善人之師。不善人者， 善人之資。不貴其師，不愛其資，雖知大迷，此謂要妙。 2 4 Textul in lb chineza in versiunea Ma Wang Tui (馬王堆 Mǎwangdui ) din anul 168 i e n MWD A 馬王堆 Mǎwangdui version A (= "Jiaben" 甲本) A: 善行者無徹跡□言者無瑕適善數者不以檮策善閉者無關籥而不可啟也善結者□□約∠而不可解也∠是 以聲人恆善救人而無棄人物無棄財∠是胃申明故善□□□之師不善人善人之齎也‧不貴其師不愛其齎唯知 乎大眯是胃眇要 MWD B 馬王堆 Mǎwangdui version B (= "Yiben" 已本) B: 善行者無達跡善言者無瑕適善數者不用篿策善○閉者無關籥而不可啟也善結者無纆約而不可解也 是以聖人恆善救人而無棄人物無棄財是胃曳明故善﹦人﹦之師不善人善人之資也不貴亓師不愛亓資雖 知乎大迷是胃眇要 2 5 Textul in lb chineza in versiunea Kuo Tian (郭店 Guodian) datat inainte de 300 i e n Capitolul 27 nu exista in versiunea pe fasii de bambus descoperita la Guodian   Chapter 27 is not present in the bamboo slips version discoveded at Guodian  Le chapitre 27 n'est pas present dans la version sur les fiches lamelles de bambou decouvertes a Guodian   Kapitel nicht vorhanden vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note Format audio : Videoclipul 老子 21-30章 Puteti asculta pronuntarea in lb chineza 《 道德經 》(第21-30章) http:  www youtube com watch?v=oO8M1vWi-dU 3 Traducere  Translation  Traduction  ubersetzung   Traduccion  Traduzione 3 1 Traducerea analitica (convergenta)  Analytical (convergent) translation  Traduction analytique (convergente)  Analytische (konvergenten) ubersetzung   Traduccion analitica (convergente)  Traduzione analitici (convergente)  the left brain cerebral hemisphere is verbal linear and processes information in an analytical and sequential way a 01-07 Good Wayfarers, Speakers, Reckoners, Closers and Binders Gute Wanderer, Sprecher, Rechner, Schließer und Knupfer 27 01 善行 無轍跡。shan xing wú zhē jì Perfectiunea 1 in miscare [ cel ce exceleaza in deplasare, fapta, actiune] nu lasa ( nu creaza in urma sau in spate-trecut si in fata- viitor) dare si urme [ semne; urmari; reactiuni, planuri, intentii, expectati ] vedeti decodificarea in Note si Comentaiu The Good at walking [ one who excels in travelling; movement; deed; action] doesn't leave (doesn't create behind-in the past and in front- in the future ) tracks or traces ( signs, reactions, plans, intents, expectations) Tuchtige Wanderer sind ohne Spur und Fahrte vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul de termeni 27 02 善言 無瑕謫。shan yan wú xia zhe Perfectiunea la vorbe [cel ce exceleaza in comunicare verbala, oratorie] este fara cusururi (greseli; erori, gafe) si fara reprosuri ( nu lasa indoieli; invinuiri, critici, defaimare) [ nu are ce explica  discuta dupa aceea; graieste fara cusur, nu raneste si nu comite greseli] A good speaker is without flaws (faults) or reproach (blame) Tuchtige Redner sind ohne Fehl und Tadel 27 03 善數 不用籌策。 shan shǔ bù yòng chou ce Perfectiunea la socotit ( divinatie, decizie, strategie) nu foloseste instrumente de calcul [ abac; bete; tablete, mijloace auxiliare exterioare] Good at calculation [counting; reckoners ] don't use arithmetic sticks [ tallies; tablets] Tuchtige Rechner brauchen nicht Zahlmarken und Schreibtafelchen 27 04 善閉 無關楗 shan bì wú guān jian Perfectiunea la incuiat (inchis) usi nu foloseste nici bare si nici zavor ( broasca, lacat; incuietori) Good door closers use neither bar [lock] nor bolt, Tuchtige Turschließer benutzen weder Schloss noch Riegel, 27 05 而不可開。 er bù kě kāi si totusi (nimeni ) nu poate sa deschida [ usa; poarta ] and yet (one) cannot open [ the door ] und doch kann man nicht offnen 27 06 善結 無繩約 shan jie wú sheng yuē Perfectiunea la legat nu utilizeaza nici sfoara ( funia) si nici noduri ; Good binder ( the competent one at tying and fastening) don't use string and knots , Tuchtige knupfen ohne Schnur und Knoten, 27 07 而不可解。er bù kě jiě si totusi (nimeni) nu poate dezlega (desface; elibera, deznoda legatura) and yet one cannot unbound und doch kann man nicht auflosen b 08-13 Saving Men, Saving Things: Following the Enlightenment Menschen behuten, Dinge bewahren: der Erleuchtung folgen 27 08 是以聖人 shì yǐ sheng ren De aceea (prin urmare) omul sfant (inteleptul) [dupa modelul lui Tao (care stie sa mearga, sa actioneze, sa faptuiasca, sa se exprime, sa socoteasca, sa inchida si sa lege perfect)] Therefore: wise men Darum: weise Menschen sind 27 09 常善救人, chang shan jiù ren, mereu (intotdeauna) este perfect (iscusit; eficient) in salvarea ( sprijinirea, protectia) oamenilor are always good at saving(protecting) people stets gut im Behuten der Menschen, 27 10 故無棄人。gù wú qì ren (si ) de aceea nu paraseste (abandoneaza; respinge) oamenii ; hence without abandoning (ive up) anyone; daher ohne Menschen je aufzugeben; 27 11 常善救物, chang shan jiù wù, mereu (intotdeauna) este perfect (iscusit; eficient) in salvarea (sprijinirea; pazirea) lucrurilor [ gata sa utilizeze eficient resursele, clipa, ocazia, momentul prielnic] always good at saving(guarding) things stets gut im Bewahren der Dinge, 27 12 故無棄物。gù wú qì wù (si ) de aceea nu paraseste (abandoneaza; respinge; dispretuieste; risipeste) lucrurile (pe niciun lucru; nicio ocazie) hence without wasting anything daher ohne Verschwendung der Dinge 27 13 是謂 襲明。 shì wei xi ming Aceasta se cheama a urma (a poseda; pastra; mosteni; a transmite; a dubla) iluminarea (Lumina) [a poseda de doua ori lumina cunoasterii ] This is called: "following the enlightenment" Dies heißt: "man folgt der Erleuchtung" c 14-18 An Essential Secret: to Value the Teachers, to Love the Tasks Ein wesentliches Geheimnis: die Lehrer schatzen, die Aufgaben lieben 27 14 故善人者 不善人之師。gù shan ren zhě bù shan ren zhi shi Astfel, omul superior [ perfect, in care se manifesta puterea lui Tao: virtutea (Te) ] este pentru cel ce inca nu este om perfect (orb), invatator [ indrumator, maestru] Therefore: good men are not good men's teacher, Darum: gute Menschen sind der Nicht-Guten Lehrer, 27 15 不善人者 善人之資。 bù shan ren zhě shan ren zhi zi (iar) cel contrar celui perfect ( orb; obisnuit ) este a celui perfect sarcina ( datorie; lectie; invatatura; sprijin; folos; avere) [ iar ceea ce este contrar este folosit pentru inaintare, ca si vantul din fata; chiar si cei orbi vin in sprijinul lui ; lucrurile contrare devin lectii, invataturi; sprijin; ajutor; uneltele inteleptului] not good people are good people’s task Nicht-Gute Menschen sind der guten Menschen Aufgabe 27 16 不貴其師 不愛其資, bù guì qi shi bù ai qi zi, A nu-si pretui maestrul [ invatatorul; inclusiv pe marele maestru al tuturor maestrilor:Tao], si a nu- si iubi ( 愛 ai) sprijinul [ temelia, datoria, Tao, lectia, discipolul; poporul; capitalul; averea ], Not to value the teacher, not to love his task ( base, capital, Tao, lesson): Nicht zu schatzen die Lehrer, nicht zu lieben diese Aufgabe: 27 17 雖智 大迷 ; sui zhì da mi; Desi par invatati (cunoscatori, stiutori, destepti, intelepti ), sunt intr-o mare ratacire [ pierduti in minte; gresala; eroare, amagire; bezna, orbire, ignoranta] although learned ( knowledgeable; clever ) greatly confused (deluded; gone astray, lost in mind) trotz aller Gescheitheit eine große Verblendung; 27 18 是謂要妙 shì wei yao miao Aceasta se cheama "esentiala minune mister" (insemnata subtilitate) this is called: "essential mystery" (essential wonder) dies heißt "bedeutsames Geheimnis" Note   Notes   Noten ( dupa traducerea divergenta ) vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 27 01-3 Oricine poate intelege ca daca omenirea trece la propulsia holografica sau directa, care este delocalizata, sincronica, ca si gravitatia ori timpul, iar nu localizata la o suprafata de contact ori progresiva ( diacronica), atunci nu mai apare inertie si reactiune in mod similar cel ce practica actiunea paradoxala ( holografica) sau nemijlocita (wu-wei) nu produce reactiuni (urme) si nu se foloseste de mijloace externe pentru a lega, incuia, decide (socoti) El merge fara sa lase urme, ca pasarile in vazduh si pestii in apa (vedeti si comentariul capitolului 14) O veche zicala coreana afirma "Cel ce stie sa urmareasca (sa gaseasca urmele), stie si sa fuga (fara sa lase urme)" Accesul la actiunea paradoxala sau nemijlocita ( la regimul direct de functionare) este legat insa si de eliminarea identificarii cu mintea si cu falsul sau centru (ego), care vin cu intentii, asteptari, planuri ( cu programarea si inchiderea viitorului ) Vedeti detalii in Comentariu 27 3 Referirea la instrumente auxiliare de calcul si de divinatie 籌策 chou ce , in care se folosesc bete de bambus cu o lungime de aproximativ 10 cm, pe o tabla cu careuri   On effectuait les calculs en manipulant des baguettes de bambou d'une longueur d'environ 10 cm, sur une planche quadrillee 27 04-7 A inchide si a lega fara mijloace externe (zavor, sfoara, funie) este o referire la programare, dresare, conditionare Foarte putini traducatori au remarcat acest lucru vedeti variante de traducere a acestei propozitii in limba romana, engleza, franceza , germana si italiana Tan Han Hiong: A good leader does not confine his men to ensure that they stay a good employer does not need rope to bind his men to their jobs A perfect closing shutting makes no use of bolt and bar, and yet nobody can open it A perfect binding makes no use of rope and knot, And yet nobody can untie it Mears isabella (1922): The good man has power to close the inner door and no one can open it The good man has power to tie the inner knot and no one can untie it Ni Hua-Ching: One who is good at shutting things makes no use of bolt and bar, yet no one can open what he has shut One who is good at tying makes no use of cords and knots, yet no one can untie what he has fastened Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): He keeps out thieves with wisdom! He'snever robbed - He makes sure the rules are binding, then no one can undo them Balfour, Frederic H (1884): When the virtuous are obstructed [in their policy], though there be no bolt to the door which shuts them in, it yet cannot be opened When the virtuous enter into relations with others, though they be not bound by the ties of contract, they yet may not release themselves [from their obligations] Kunesh Tom : the safest places have no bolts or locks, the best friendships have no need of vows or promises, yet they cannot be broken 27 08-13 Din cauza atitudinilor eronate (problema de programare) civilizatia umana pierde pe banda rulanta genii, talente, resurse umane imense, considerandu-le rebuturi, fiindca nu intra in tiparele (asteptarile) si locurile fixe ocupate de piesele masinii sociale O cauza a inchiderii si pierderii potentialului creativ este faptul ca fiintele umane nu sunt iubite si acceptate, pentru ceea ce sunt din nastere, ci sunt doar pretuite, ca intr-o piata ( revenim la civilizatia de negustori care se ocupa de spiritualitate si cu alte ocazii ) pentru ceea ce stiu, pentru talentele ( deprinderile) de care sunt capabile Doar oamenii care au trecut la regimul direct de functionare ( care s-au trezit ) sunt capabili sa elimine ideile preconcepute (revedeti: 27 1), planificarea si instruirea uniformizata ( nu instruim un bou sa prinda soareci, in locul unei pisici, al celor inzestrati natural pt acest lucru), sa actioneze fara expectatii distructive( care solicita urmarea unor modele de reusita, care alieneaza sau instraineaza oamenii de izvorul lor de viata), sa nu inhibe inflorirea potentialului din fiecare fiinta umana, sa foloseasca ocaziile sau oportunitatile si sa nu risipeasca resursele naturale in paragraful Conexiuni exista un text din Chang Tzu (Zhuang zi ) intitulat: "Nu exista nici oameni inutili si nici materiale inutile   Neither Useless People Nor Useless Materials The Sage is always good in using people and materials (Lao Tzu Ch 27) 27 13 Atitudinea de prezenta impartiala a sfantului si a realitatii sursa (Tao) a fost sesizata de toti misticii Prezenta impartiala si ajutorul egal apare in cazul soarelui , care lumineaza in mod egal toate fiintele si in cazul ploii ( care uda in mod egal florile si buruienile; Anthony de Mello in cartea sa "Constienta Awareness" citeaza proverbul arab: "Natura ploii este aceeasi, dar ea face sa creasca si spini in mlastini si flori in gradini"  "The nature of rain is the same, but it makes thorns grow in the marshes and flowers in the gardens" ) Kohn Livia (The Taoist experience: an anthology ,1993) foloseste metafora soarelui atunci cand afirma ca sfantul devine una cu lumina universala, care este de ajutor tuturor fiintelor si nu respinge pe niciuna (" is always there to help all beings — He rejects no creature Thus it is said: He is at-one with universal light" ) 27 57: 襲[袭] xi xi² hsi si R: a mosteni, ereditar, mostenitor, a primi, a urma (Chuang Tzu, capitolul 2: "a lasa Natura sa-si urmeze cursul - a urma natura"); a practica ( dupa Ma Hsu Lun, Lao Tzu chiao-ku, cap 52) ; costum; a te imbraca; imbracaminte la curte; vesmant de palat; haina captusita; a dubla; repetat; 27 58: 明 ming ming2 ming: R: stralucitor; iluminat; luminos; lumina; vedeti: 10 42; vedeti alte semnificatii ale celor doua caractere in Dictionar vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 襲明 xi ming ( "a urma lumina"; "following the light"; Chan Wing-Tsit ) Acest cuplu de termeni a fost tradus: "mintea lui e de doua ori luminata" ( observati eroarea "iluminarii mintii", din editia intitulata: Lao-Tze , TAO TE KiNG sau CARTEA CARARii SUPREMULUi ADEVAR, de Gregorian Bivolaru, care reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei Editura Ram, Aninoasa- Gorj,1932), "cultura adanca" ( in traducerea in limba romana a lui ian Hin-Shun), "intelepciune adanca" ("deep wisdom"; in editia in limba rusa: "глубокой мудростью" Ян Хин-Шун), "pastrarea Luminii "(Luca Dinu 1993); "a mosteni lumina si a o da mai departe"(Su Yan 2009), "intelepciunea nerevelata" ("unrevealed wisdom"; Li David H ); "iluminarea mostenita"("inherited enlightenment"; Lin Paul J) , "iluminarea inerenta "("inherent enlightenment" Yi Wu), "Fiind in lumina nimic nu se pierde" (Sarbatoare, 2000); utilizarea luminii ("using the Light"; Beck Sanderson, 1996 ); "luciditatea inascuta" (Klarheit erben; lucidite innee; Wilhelm Richard ) "dubla stralucire" ("Doubly bright"; Bram den Hond); "a fi dublu iluminat" ("being doubly enlightened"; Balfour, Frederic H 1884); "a fi imbracat in lumina"('being clothed in Clarity"; LaFargue Michael ); "a practica lumina directa" ( care permite accesul la clarvedere; "pratiquer la claire lumiere"; Ma Kou ); "a intrupa lumina"( a fi vehicul pentru realitatea sursa; "a fi flautul in care canta divinitatea"; "incarner la lumiere;"embodying the light"; Mitchell ); "a fi una cu lumina universala" ("to be at-one with universal light"; Kohn Livia), 27 14-15 Diferentierile bine- rau sunt facute de oameni ( prizonieri in minte) in realitate nu exista decat inchis ( orb, prizonier in realitatea secunda) si deschis ( vindecat de orbire: vazator, eliberat) curgerii lui Tao Comentatorii cred ca textele de la Mawangdui redau eronat acest pasaj " cel bun este invatatorul celui bun" in realitate chiar asa stau lucrurile fiindca To este maestrul tuturor maestrilor ( Lao Tzu , capitolul 4) Henricks, Lau etc , more sense in Wang Bì!   mehr Sinn in Wang Bì! (HK): MWD A: 故善□□□之師   故善□ □□之師 MWD B: 故善﹦人﹦之師   故善人 善人之師 WB: 故善人者不善人之師   故善人者不善人之師 27 16 資 (zi) identificarea ( averea, temelia) taoistului este Tao; termenul 資 (zi) tradus prin baza, temelie , sprijin, are mai multe semnificatii: datorie, slujba, afacere, treaba, munca, lectie; lucrul din care se poate trage un profit sau care poate fi de ajutor, cum ar fi invatatura, resurse, materie prima, care poate fi prelucrata, material, avere, capital, etc   better "task" than job, business, (raw) material, treasure, belongings, (all these are used in other translations!)   besser "Aufgabe" als Job, Geschaft, (Roh-)Material, Schatz, Hab und Gut, (all diese werden in anderen ubersetzungen verwendet!) 27 17 迷mi : gresit, amagit; ratacit  lost; misguided; deluded   fehlgeleitet, irregefuhrt 27 18 Cand cineva nu reuseste sa-si pretuiasca profesorul, iar altcineva nu-si iubeste lectia, fiecare se afla intr-o mare iluzie, desi fiecare poate poseda eruditie Aceasta se numeste conceptie obscura   When one fails to esteem his teacher, or the other fails to value his lesson, each is under a great illusion, though each may possess erudition This is called obscure conception ( Cheng Lin) 27 90: 要 yāo yao4 yao R: esential, important; necesar, indispensabil; principal; insemnat, crucial; punct cheie;  significant, essential, crucial   maßgeblich, wesentlich, entscheidend 27 91: 妙 miao miao4 miao R: secret; misterios; minunat; esenta; cauza; subtil; vedeti: 1 32; vedeti alte semnificatii ale celor doua caractere in Dictionar vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 要妙 yao miao : "mister esential"; "essential mystery"; Chan Wing-Tsit; Hinton David; Beck Sanderson-1996; Kohn Livia-1993 ) : acest cuplu de termeni a fost tradus in diferite moduri: "Acest adevar este tot atat de insemnat pe cat este de subtil" (Editura Ram, Aninoasa-Gorj,1932), "insemnat si mai adanc"("the most important and deeply"; in editia in limba rusa: "наиболее важно и глубоко" Ян Хин-Шун) "taina cea mai adanca" (Su Yan 2009); "esenta ascunsului" (Luca Dinu 1993); "inteleptul e subtil in tot ce face" (Sarbatoare, 2000); "mister profund"("deep mystery"; Ursula K Le Guin); "esentialul sublimului" ("the essential of the sublime"; Henricks Robert G ); "misterioasa esenta" ( "subtle mystery"; Mabry ); "mister capital"; "important secret"( LaFargue Michael ),"fundamental secret"( Kim Ha Poong); "secretul esential"("essential secret"; Chen Chao- Hsiu; Hilmar Klaus); "esentialul si secretul"( "the essential and the secret"; DC Lau), "essential subtlety"( Cleary); ''The utmost degree of mystery"(Legge James); "subtilitate cruciala"( "crux of mystery"; Gia-fu Feng and Jane English); "conceptie obscura" ( obscure conception"; Cheng Lin); "cerinta paradoxala  naucitoare enigmatica"( "baffling requirement"; Correa Nina); "esentiala subtilitate" ("essential subtlety"; Yi Wu); "important si sublim"( "important and sublime"; Balfour, Frederic H 1884); "subtila esenta" ("subtle essence"; Huang Chichung); "a great paradox, it is the subtle principle" (Huang Tao); "misterul tactic"("tactical mystery"; Hatcher); "misterul crucial"( in dezvoltarea talentului oamenilor) [the crux of mystery (of developing people's talent); Gong Tienzen; Gia-Fu Feng ]; "un punct cheie care adesea nu este inteles" ("a key point that is often not understood"; Ho Lok Sang); "cheia predarii invatarii"("the key is such teaching learning"; Qixuan Liu); "misterul necesar" ("the necessary mystery "Gorn-Old Walter; Hansen Chad) ; "indispensabila minune uimire"("indispensable wonder"; Chang Chung-Yuan ); "coroana misterului "("Crown of Mystery"; Crowley ); "importanta subtilitate" ("important subtlety"; Cheng Hong David ); "partea centrala a principiului secret"("main principle of the secret"; Chou-Wing Chohan) ; "lumina interioara ("inner Light"; Wu John C H); "adevar esential" ("verite essentielle"; Leon Wieger ), "intuitie" ( "insight"; Bynner ); "inteligenta aplicata" ("applied intelligence"; Blackney) 3 2 Traducerea analogica ( divergenta) - oamenii nu au doar procesare analitica a informatiilor , in emisfera cerebrala stanga, ci si o procesare analogica, magica, in emisfera cerebrala dreapta   Analogic (divergent) Translation- the right brain right-hemisphere is analogic, non-linear, creative, simultaneous and intuitive   La traduction analogique (divergente)   Analogisch (divergent) ubersetzung  Traduccion analogica (divergente)  Traduzione analogico (divergente)  27 01 善行 無轍跡。shan xing wú zhē jì Cel bun la mers [ cel ce exceleaza in miscare, fapta, actiune] nu lasa (si nu are nevoie de) dare si urme [ semne; urmari; reactiuni ] The Good at walking [ One who excels in travelling; movement; deeds; actions] don't leave ( and don't need ) tracks or traces (signs) Tuchtige Wanderer sind ohne Spur und Fahrte vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 27 02 善言 無瑕謫。shan yan wú xia zhe Cel bun la vorbe [ vorbitor; orator] este fara cusururi (greseli; erori) si fara reprosuri (invinuiri) [ nu are ce explica  discuta dupa aceea; graieste fara cusur, nu raneste si nu comite greseli] A good speaker is without flaws (faults]) or reproach (blame) Tuchtige Redner sind ohne Fehl und Tadel Skillful talking contains no blunders, ofense, erori ; gafe a superior talk (speech) nu raneste, ofenseaza , nu lasa loc indoielilor, erorilor, reprosurilor, criticilor si acuzatiilor; 27 03 善數 不用籌策。 shan shǔ bù yòng chou ce Cel bun la socotit nu foloseste instrumente de calcul [ abac; bete; tablete, mijloace auxiliare exterioare] Good at calculation [counting; reckoners ] don't use arithmetic sticks [ tallies; tablets] Tuchtige Rechner brauchen nicht Zahlmarken und Schreibtafelchen an efficient strategy does not involve ostentatious planning; 27 04 善閉 無關楗 shan bì wú guān jian Cel bun la incuiat (inchis) usi nu foloseste nici bare si nici zavor ( broasca, lacat; incuietori) Good door closers use neither bar [lock] nor bolt, Tuchtige Turschließer benutzen weder Schloss noch Riegel, 27 05 而不可開。 er bù kě kāi si totusi (nimeni ) nu poate sa deschida [ usa; poarta ] and yet (one) cannot open [ the door ] und doch kann man nicht offnen 27 06 善結 無繩約 shan jie wú sheng yuē Cel bun la legat nu utilizeaza nici sfoara ( funia) si nici noduri ; Good binder ( the competent one at tying and fastening) don't use string and knots , Tuchtige knupfen ohne Schnur und Knoten, 27 07 而不可解。er bù kě jiě si totusi (nimeni) nu poate dezlega (desface; elibera, deznoda legatura) and yet one cannot unbound und doch kann man nicht auflosen b 08-13 Saving Men, Saving Things: Following the Enlightenment Menschen behuten, Dinge bewahren: der Erleuchtung folgen 27 08 是以聖人 shì yǐ sheng ren De aceea (prin urmare) omul sfant (inteleptul) [dupa modelul lui Tao (care stie sa mearga, sa actioneze, sa faptuiasca, sa se exprime, sa socoteasca, sa inchida si sa lege perfect)] Therefore: wise men Darum: weise Menschen sind 27 09 常善救人, chang shan jiù ren, mereu (intotdeauna) este bun in salvarea( sprijinirea, protectia) oamenilor are always good at saving(protecting) people stets gut im Behuten der Menschen, 27 10 故無棄人。gù wú qì ren (si ) de aceea nu paraseste (abandoneaza; respinge) oamenii ; hence without abandoning (ive up) anyone; daher ohne Menschen je aufzugeben; 27 11 常善救物, chang shan jiù wù, mereu (intotdeauna) este bun in salvarea (sprijinirea; pazirea) lucrurilor [ gata sa utilizeze bine clipa, momentul prielnic] always good at saving(guarding) things stets gut im Bewahren der Dinge, 27 12 故無棄物。gù wú qì wù (si ) de aceea nu paraseste (abandoneaza; respinge; dispretuieste; risipeste) lucrurile (pe niciun lucru; nicio ocazie) hence without wasting anything daher ohne Verschwendung der Dinge 27 13 是謂 襲明。 shì wei xi ming Aceasta se cheama a urma (a poseda; pastra; mosteni; a transmite; a dubla) iluminarea (Lumina) [a poseda de doua ori lumina cunoasterii ] This is called: "following the enlightenment" Dies heißt: "man folgt der Erleuchtung" 27 14 故善人者 不善人之師。gù shan ren zhě bù shan ren zhi shi Astfel, omul superior [bun; perfect; virtuos ] este pentru cel ce inca nu este om bun, invatator [ indrumator, maestru] Therefore: good men are not good men's teacher, Darum: gute Menschen sind der Nicht-Guten Lehrer, 27 15 不善人者 善人之資。 bù shan ren zhě shan ren zhi zi (iar) cel contrar celui bun (rau; obisnuit ) este a celui bun sarcina ( datorie; lectie; invatatura; sprijin; folos; avere; unealta ) [ iar ceea ce este contrar este folosit pentru inaintare; chiar si cei rai vin in sprijinul lui ; vantul contrar este folosit pentru inaintare; lucrurile contrare devin lectii, invataturi; sprijin; ajutor; uneltele inteleptului] not good people are good people’s task Nicht-Gute Menschen sind der guten Menschen Aufgabe 27 16 不貴其師 不愛其資, bù guì qi shi bù ai qi zi, A nu-si pretui maestrul [ invatatorul; inclusiv pe marele maestru al tuturor maestrilor:Tao], si a nu- si iubi ( 愛 ai) sprijinul [ temelia, datoria, Tao, lectia, poporul; capitalul; averea; uneltele ], Not to value the teacher, not to love his task ( base, capital, Tao, lesson): Nicht zu schatzen die Lehrer, nicht zu lieben diese Aufgabe: 27 17 雖智 大迷 ; sui zhì da mi; Desi par invatati (cunoscatori, stiutori, destepti, intelepti ), sunt intr-o mare ratacire [ pierduti in minte; gresala; eroare, amagire; bezna, orbire, ignoranta] although learned ( knowledgeable; clever ) greatly confused (deluded; gone astray, lost in mind) trotz aller Gescheitheit eine große Verblendung; 27 18 是謂要妙 shì wei yao miao Aceasta se cheama "esentiala minune mister" (insemnata subtilitate) this is called: "essential mystery" (essential wonder) dies heißt "bedeutsames Geheimnis" Note   Notes Noten 4 Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana   Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol , italien et en allemand   Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco Vedeti in Bibliografie prescurtarile utilizate pt autori See in Bibliography the abreviation fot the authors  Capitolul 4 are 11 propozitii si a fost impartit in 5 fraze Fraza 1 ( propozitiile 1-3 ) Sentence 1 ( 1-3) Fraza 2 ( propozitiile 4-7 ) Sentence 2 ( 4-7) Fraza 3 ( propozitiile 8-13 ) Sentence 3 ( 8-13) Fraza 4 ( propozitiile 14-15 ) Sentence 1 ( 8-9) Fraza 5 ( propozitiile 10-11 ) Sentence 2 ( 10-11) 5 Comentariu   Commentary   Commentaire  Kommentar  Comentario  Commento Capitolul 27 Fraza 1 ( alcatuita din propozitiile 1-3)   Chapter 27 Sentence 1(1-3) 27 01 善行 無轍跡。shan xing wú zhē jì Cel ce stie sa mearga bine nu lasa in urma sa semne [urme; carare] * Good wayfarers don't need track or trace Tuchtige Wanderer sind ohne Spur und Fahrte Nota DM: Pasarile in vazduh si pestii in apa nu lasa urme (vedeti comentariul capitolului 14); "Cel ce stie sa urmareasca (sa gaseasca urmele), stie sa si fuga (sa nu las urme)", afirma o zicala coreana vedeti semnificatia fiecarui caracter in dictionarul situat dupa note 27 02 善言 無瑕謫。shan yan wú xia zhe Cel ce stie sa vorbeasca bine nu are ce explica [dupa aceea; nu are ce discuta] si nici nu raneste [nu comite greseli; nu atrage reposuri], Good speakers are without blemish or blame Tuchtige Redner sind ohne Fehl und Tadel 27 03 善數 不用籌策。 shan shǔ bù yòng chou ce Cel ce stie sa socoteasca bine, nu recurge nici la bete si nici la abac [tablete, mijloace; auxiliare exterioare] Good reckoners don't use tallies or tablets Tuchtige Rechner brauchen nicht Zahlmarken und Schreibtafelchen Ram (1932) Bunul calator nu lasa urme Bunul orator nu are a discuta Calculatorul bun nu se slujeste de instrument de calcul ian Hin-Shun (1952): Cel care stie sa mearga nu lasa urme Cel care stie sa vorbeasca nu face greseli Cine stie sa socoteasca nu foloseste uneltele de calculat   Ян Хин-Шун: умеющий шагать не оставляет следов умеющий говорить не допускает ошибок кто умеет считать, тот не пользуется инструментом для счета  Who knows how to walk does not leave traces Who knows how to speak does not make mistakes Who knows how to count, that does not use tools for counting Mirahorian (1992) Traducerea analitica (convergenta)  Traducerea analogica (divergenta) Luca Dinu (1993): Cine se pricepe sa mearga in tarana urme nu lasa; cine se pricepe la vorbe graieste fara cusur; cine se pricepe la socotele de abac nu are nevoie; ( vedeti lucrarea citata in Bibliografie) Sarbatoare (2000): Bunul calator nu lasa urme Bunul orator nu se pierde in discutii Cel ce evalueaza lucrurile nu se pierde in calcule   A good traveler doesn't leave any trace, A good speaker is not lost in idle talk, A good estimator isn't lost in calculations, Su Yan (2009): Cel ce stie sa mearga nu lasa urme ; Celui ce stie sa vorbeasca cu rost nimeni nu-i afla cusururi; Cine stie sa socoteasca nu foloseste unelte de socotit ( vedeti lucrarea citata in Bibliografie) Antonov Vladimir : He who knows the Path can find the right direction even if there are no traces He who can speak does not make mistakes He who can count does not miscount Bahm Archie J : The wise traveler has no need to retrace his steps The effective speaker does not need to repeat himself The generous trader needs no scales Balfour, Frederic H (1884): The conduct of the virtuous leaves neither trace nor clue The words of the virtuous afford no ground for fault-finding The projects of the virtuous require no intrigue Beck A good traveler leaves no trace A good speaker makes no slips A good accountant uses no devices Blackney A good runner leaves no tracks A good speech has no flaws to censure A good computer uses no tallies Bram den Hond: A good walker leaves no track behind; A good speaker makes no slips; A good reckoner needs no tally Brennan Edward: see vedeti:: Huang Tao: Bullen David: The master travels the natural path, which has no destination, and on which no tracks can be left A good trader follows the market wherever it goes A good teacher lets the students guide him Bynner One may move so well that a footprint never shows, Speak so well that the tongue never slips, Reckon so well that no counter is needed, Byrn A good traveller leaves no tracks, and a skilful speaker is well rehearsed A good bookkeeper has an excellent memory, Chan Wing-Tsit: A good traveler leaves no track or trace A good speech leaves no flaws A good reckoner uses no counters Chang Chung-Yuan : The best action is free from marks [either good or evil] The best words are free from stains [either good or bad] The best calculator is free from calculation and measure Chen Chao-Hsiu: He who knows how to travel does not leave any trace He who knows how to use words does not make any errors He who knows stratagems needs not any plans Chen Ellen M : Good (shan) running leaves no tracks, good speech has no flaws, good counting uses no counters, Cheng Lin: Good conduct leaves behind no traces Good words afford no room for criticism Good mathematicians require no calculating apparatus Cheng Hong David An excellent walker leaves no track; An excellent speech contains no flaw; An excellent reckoner uses no counter; Chou-Wing Chohan: The good traveler leaves no tracks, The good speaker leaves no doubt, The good accountant needs no abacus, Cleary Good works are trackless, good words are flawless, good planning isn't calculating Correa Nina : A good traveler is without tracks or footprints A good speaker is without discernable flaws A good mathematician doesn't use tallies or chips Cronk George: Following the Tao, the Tao-Master leaves no tracks, speaks without error, counts without markers Crowley The experienced traveler conceals his tracks; the clever speaker gives no chance to the critic; the skilled mathematician uses no abacus; Derek Lin : Good traveling does not leave tracks Good speech does not seek faults Good reckoning does not use counters Dicus : The sage follows the natural way Like an experienced tracker he himself leaves no tracks Like a good speaker his language lacks flaws and rebuke Like an experienced counter he needs no calculator Duyvendak J J -L : For a skilful traveller there are neither tracks nor traces For a skilful speaker there is neither blame nor praise A skilful reckoner used no counting-tallies   Pour le bon voyageur, il n’y a ni traces ni vestiges Pour le bon orateur, il n’y a ni blame ni louange Bon calculateur n’a besoin de fiches ni de tablettes [ vedeti note in Comentariu] Evola Julius : Gong Tienzen : A good traveler leaves no tracks A good speaker makes no slips A good reckoner needs no tally Gia-Fu Feng: A good walker leaves no tracks; a good speaker makes no slips; a good reckoner needs no tally Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): Good walkers leave no tracks, good speakers make no errors, good counters need no abacus, good wardens have no need for bolts and locks for no one can get by them Gorn-Old Walter : The good walker makes no dust after him The good speaker incurs no discussion The good reckoner needs no arithmetic Hansen Chad: Worthy travel lacks ruts and footprints Worthy language lacks flaws and reproach Worthy tallying doesn't use algorithms Hatcher: The able wanderer leaves no trail (or) trace The able speaker is without fallacy (or) error The able reckoner does not use counting devices Henricks Robert G : MWD: The good traveler leaves no track behind; the good speaker [speaks] without blemish or flaw; the good counter doesn't use tallies or chips; Hilmar Klaus : A good traveller leaves no traces A good speaker makes no faults A good calculator needs no arithmetic sticks Hinton David: Perfect travels leave no tracks Perfect words leave no doubts Perfect accounts need no counting Ho Lok Sang: Perfect deeds leave no tracks behind it Perfect speech leaves no flaws to find fault with Those adept in counting do not require counting chips Holly Roberts (2005): Huang Chichung: A good traveler leaves neither ruts nor footprints; A good speaker makes neither slips nor errors; A good calculator uses neither wooden chips nor bamboo chips; Huang Tao : A good traveler leaves no tracks A good speaker is without flaw A good planner does not calculate Hwang Shi Fu: Lao Tze says, The skillful traveller leaves no wheel track; the skillful speaker makes no slip of the tongue; the skillful reckoner uses no tallies; Jiyu Ren: One who is skilled at travelling leaves no traces of his wheels or footsteps; One who is skilled at speaking says nothing that can be found fault with; one who is skilled at counting uses no tallies; Kari Hohne (2009): Kim Ha Poong: Perfect going leaves no tracks Perfect speech has no flaws Perfect counting uses no counters Kimura Yasuhiko Genku : The master in his action is so complete that he leaves no trace behind the master in his conversation is so balanced that he leaves no discord behind the master in his thinking is so original that he depends on no external authority Kiyoashi ( vedeti : Mitchell Stephen) Kohn Livia (1993): Good traveling leaves not track nor trace Good speaking has not flow nor bent Good reckoning uses not counters nor devices Kunesh Tom : The best walkers leave no trail; the best speakers neither slip nor offend; the best accountants need no calculator Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): The sage who goes by the way leaves no traces The sage who speaks the true law never slips up -He never calculates what profit he can make from what he does LaFargue Excellent traveling: no tracks or traces Excellent speaking: no blemish or blame Excellent counting does not use counting slips Larre : Lau, D C (1963): One who excels in travelling leaves no wheel tracks; One who excels in speech makes no slips; One who excels in reckoning uses no counting rods; Lauer Conradin Von : Celui qui sait marcher ne laisse pas de traces Celui qui sait parler garde ses paroles Celui qui sait compter n'a pas de boulier Legge : The skillful traveler leaves no traces of his wheels or footsteps; the skillful speaker says nothing that can be found fault with or blamed; the skillful reckoner uses no tallies; Li David H : A good traveler leaves no trails; a good speaker allows no slips; a good planner needs no tallies; Lin Paul J : A good walker leaves no trail A good speaker leaves no grounds for blame A good counter needs no calculator Liou Kia-hwai: Bien marcher, c’est marcher sans laisser Ni orniere, ni trace Bien parler, c’est parler sans commettre De fautes et sans encourir de reproches Bien calculer, c’est calculer sans avoir Recours ni aux baguettes, ni aux tablettes Lindauer Valuing going is absent of trace Valuing words are absent of flaw or censure With valuing reckoning, counters or policies are not used Lynn Richard John : One good at traveling leaves no tracks or prints One good at words says nothing flawed or blameworthy One good at reckoning does not use bamboo tallies Mair Victor H : He who is skilled at traveling leaves neither tracks nor traces; he who is skilled at speaking is flawless in his delivery; he who is skilled in computation uses neither tallies nor counters; Ma Kou : Celui qui sait voyager ne laisse pas de traces Celui qui sait parler ne fait pas de fautes Celui qui sait compter n’a pas besoin de boulier Mabry A skillful walker leaves no tracks A skillful speaker makes no mistakes A skillful accountant needs no counting-devices McCarroll Tolbert : A skillful traveler leaves no track a skillful speaker makes no slip a skillful reckoner needs no counting rod McDonald J H (1996): A good traveller leaves no track or trace behind, nor does fit activity So a good runner leaves no track Perfect speech is like a jade-worker whose tool leaves no mark Good speech leaves no flaws The perfect reckoner needs no counting-slips; the good reckoner uses no counters Mears isabella (1922): He who walks in goodness leaves his trace in the inner Life He who speaks in goodness carries no blame to the inner Life He who reckons in goodness does not need to use a tally Merel The perfect traveler leaves no trail to be followed; The perfect speaker leaves no question to be answered; The perfect accountant leaves no working to be completed; Mitchell "Un calator bun nu are planuri fixe si nu are intentii catre la sosire ( nu are centrul in rezultat, efect, ajungerea la destinatie) Un artist bun permite intuitiei sa-l duca oriunde vrea ea Un bun om de stiinta se elibereaza de concepte si isi pastreaza mintea deschisa la ceea ce este " (traducere de Mirahorian)   A good traveler has no fixed plans and is not intent upon arriving A good artist lets his intuition lead him wherever it wants A good scientist has freed himself of concepts and keeps his mind open to what is   Un bon voyageur n’a pas de plans fixes et n’est pas tendu vers l’arrivee Un bon artiste laisse son intuition le mener la où elle le souhaite Un bon scientifique s’est libere des concepts et garde l’esprit ouvert a ce qui est (traduction Benoit Labayle ) Moss Roberts: Expert marching leaves no trails; Expert wording has no flaws; Expert reckoning needs no tallies Muller A good traveler leaves no tracks Good speech lacks fault finding A good counter needs no calculator Ni Hua-Ching : One who is good at running leaves no tracks One who is good at talking has no flaws in his speech One who is good at calculating makes no use of counting tools Nyssen Olivier : Bien marcher, sans ornieres et sans traces Bien parler, sans erreurs et sans blames Bien calculer ne necessite ni baguettes, ni planche Org Lee Sun Chen : A carriage which rides excellently does not leave any trace of wheel tracks; a superior talk (speech) leaves no room for fault finding and accusation; an efficient strategy does not involve ostentatious planning; Parinetto Luciano : Chi ben viaggia non lascia solchi ne impronte, chi ben parlanon ha pecche ne biasimi, chi ben conta non adopra bastoncelli nelistelle, Pouvourville: Qui marche bien ne laisse pas de traces; qui parle bien ne commet pas de fautes; qui calcule bien n'a pas besoin de boulier; Qixuan Liu: A good walker leaves no trace A good speaker uses no blasphemy A good calculator uses no counting aids Red Pine Good walking leaves no tracks good talking reveals no flaws good counting counts no beads Rosenthal S : The sage follows the natural way, doing what is required of him Like an experienced tracker, he leaves no tracks; like a good speaker, his speech is fluent; He makes no error, so needs no tally; Stanislas Julien (1842): Celui qui sait marcher (dans le Tao) ne laisse pas de traces; celui qui sait parler ne commet point de fautes; celui qui sait compter ne se sert point d'instruments de calcul; Suzuki D T & Paul Carus: "Good travelers leave no trace nor track, Good speakers, in logic show no lack, Good counters need no counting rack Ta-Kao Ch’u : A good traveler leaves no track; A good speaker leaves no error; A good reckoner needs no counter; Tan Han Hiong: A good traveller leaves no tracks A good debater never makes a slip a good strategist does not require chips to formulate a plan Tran Cong Tien : Good walking leaves no track behind it Good speech leaves no mark to be picked at Good calculation makes no use of counting-slips Ursula K Le Guin: Waley Arthur (1934): Perfect activity leaves no track behind it; perfect speech is like a jade-worker whose tool leaves no mark The perfect reckoner needs no counting-slips; Walker A good runner leaves no tracks; A good speaker makes no slips; A good planner doesn't have to scheme Wayism Wei Henry: A good walker leaves no traces behind; a good speaker leaves no blemishes for criticism; a good counter does not use counting chips; Wieger 27 1 A good walker leaves no trace, a good speaker offends no one, a good reckoner needs no tally,   L’habile marcheur ne laisse pas de traces, l’ha­bile parleur ne blesse personne, l’habile calculateur ne se sert pas de fiches, Wilhelm Richard: Ein guter Wanderer laßt keine Spur zuruck Ein guter Redner braucht nichts zu widerlegen Ein guter Rechner braucht keine Rechenstabchen Richard Wilhelm   etienne Perrot : Un bon marcheur ne laisse derriere lui nulle trace Un bon orateur n'a rien a refuter Un bon calculateur n'a pas besoin de batonnets Ursula K Le Guin: : Good walkers leave no track Good talkers don't stammer Good counters don't use their fingers Wing R L : A good path has no ruts A good speech has no flaws A good analysis uses no schemes World A proficient traveler leaves no evidence of his journey A proficient speaker is impeccable in his presentation A proficient accountant needs no tally sheet Wu John C H : Good walking leaves no track behind it; Good speech leaves no mark to be picked at; Good calculation makes no use of counting-slips; Wu Yi : Good walkers leave no track Good speakers leave no opening for criticism Good counters use no calculators Yang Xiaolin: Skillful driving leaves no tracks Skillful talking contains no blunders Skillful calculating needs no instruments Yutang Lin : A good runner leaves no track A good speech leaves no flaws for attack A good reckoner makes use of no counters Zhang Z Thomas : An able driver leaves no ruts and tracks An eloquent speaking is flawlessly fluent A smart counter uses no tools Zhengkun Gu : He who is good at walking leaves no traces; He who is good at speaking leaves no slips; He who is good at counting uses no counting tools; Zi-chang Tang : The perfect traveler does not need a trail The perfect speaker does not leave any argument The perfect planner does not need a sketch Capitolul 27 Fraza 2 ( propozitiile 4-7 ) Chapter 27 Sentence 2 ( 4-7) 27 04 善閉 無關楗 shan bì wú guān jian Cel ce stie sa inchida bine nu se foloseste de bare si zavor; Good door closers use neither bar nor bolt, Tuchtige Turschließer benutzen weder Schloss noch Riegel, 27 05 而不可開。 er bù kě kāi si totusi nimeni nu poate sa deschida and yet one cannot open und doch kann man nicht offnen 27 06 善結 無繩約 shan jie wú sheng yuē Cel ce stie sa lege bine nu utilizeaza coarda sau sfoara; Good binders don't use band or bond, Tuchtige knupfen ohne Schnur und Knoten, 27 07 而不可解。er bù kě jiě si totusi leaga atat de trainic, ca este cu neputinta sa desfaca altcineva and yet one cannot unbound und doch kann man nicht auflosen Ram : Paznicul bun nu se foloseste de incuietori si totusi nu se poate deschide ceea ce el a inchis Cel ce stie sa lege nu foloseste funii, si nu se poate desface ceea ce a legat Mirahorian (1992) Traducerea analitica (convergenta)  Traducerea analogica (divergenta) ian Hin-Shun : Cine stie sa inchida usa nu foloseste zavorul, si inchide usa atat de puternic, incat este cu neputinta sa o deschizi Cine stie sa faca legaturi nu foloseste sfoara si le leaga atat de trainic, incat e cu neputinta sa le desfaci   Ян Хин-Шун: кто умеет закрывать двери, не употребляет затвор и закрывает их так крепко, что открыть их невозможно кто умеет завязывать узлы, не употребляет веревку, [но завязывает так прочно], что развязать невозможно  Who knows how to close the door, do not consume the shutter and close them so tightly that they can not open Who knows how to tie knots, does not use a rope, [but so firmly ties] that impossible to undo Luca Dinu: Cine se pricepe sa incuie nu are nici broasca, nici lacat , dar poarta n-o poate nimeni deschide; cine se pricepe sa lege nu are nici sfoara nici noduri, dar legatura n-o poate nimeni desface 1 Sarbatoare: Usii incuiate bine nu-i trebuiesc mai multe incuietori Legand ceva bine cu o funie, Alte funii nu mai sunt necesare   A door having a good locker doesn't need for another one, Something tightened up by a good rope, doesn't need for another rope Su Yan: Cine stie sa inchida usa, nu foloseste zavorul si o inchide atat de strasnic, incat ti-este cu neputinta s-o deschizi; Cine stie sa lege nu foloseste funia, ci leaga atat de trainic, , incat ti-este cu neputinta sa desfaci ce a legat Antonov Vladimir : The best treasury has no lock, yet no one can open it The best fetters are those which bind by nothing material yet cannot be broken Bahm Archie J : The self-closing door needs no bolt, for it will not open itself even though it is not forced to stay shut Things which go together naturally do not have to be tied; for they will not separate even without bonds Balfour, Frederic H (1884): When the virtuous are obstructed [in their policy], though there be no bolt to the door which shuts them in, it yet cannot be opened When the virtuous enter into relations with others, though they be not bound by the ties of contract, they yet may not release themselves [from their obligations] Beck A good door needs no bolts to remain shut A good fastener needs no rope to hold its bond Blackney A good door is well shut without bolts and cannot be opened A good knot is tied without rope and cannot be loosed Bram den Hond: A good closer of doors needs no bolt or lock, And yet no one can open it Good binding of knots requires no rope or cord, Yet no one can loosen it Bynner Seal an entrance so tight, though using no lock, That it cannot be opened, Bind a hold so firm, though using no cord, That it cannot be untied Byrn and a well made door is easy to open and needs no locks A good knot needs no rope and it can not come undone Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Chalmers John (1868): Chan Wing-Tsit : A well-shut door needs no bolts, and yet it cannot be opened A well-tied knot needs no rope and yet none can untie it Chang Chung-Yuan : The best closure has no bolts, yet it cannot be opened the best knot has no cord, yet it cannot be untied Chen Chao-Hsiu: He who knows how to lock uses no bolts, yet what has been locked cannot be opened He who knows how to tie uses no rope, yet what has been tied cannot be released Chen Ellen M : A good lock uses no bolts yet cannot be opened,a good knot uses no rope yet cannot be untied Cheng Hong David A well-shut door uses no mechanism, yet none can open it; A well-tied know uses no rope, yet none can untie it Cheng Lin: Good lids need no bolts, and they cannot be opened Good fasteners need no cords, and they cannot be released Chou-Wing Chohan: the good builder needs no lock and bolt, And the door he closes will not open behind him The good fastener needs no ropes or knots, And it is still impossible to untie after him Cleary What is well closed has no bolt locking it, but cannot be opened What is well bound has no rope confining it, but cannot be untied Correa Nina: A well-built door, without locks or bars, will remain closed A well-tied knot, without additional rope to secure it, cannot be untied Cronk George: No locks on his door, and yet no one can open it No rope used, and yet his knots cannot be untied Crowley the ingenious safesmith baffleth the burglar without the use of bolts, and the cunning binder without ropes and knots (The reference is to certain'puzzles,' as we should call them, common in China ) Derek Lin : Good closure needs no bar and yet cannot be opened Good knot needs no rope and yet cannot be untied Dicus: He is like a well-made door, which needs no lock He is the perfect knot, leaving no end to be unraveled He attends to every detail Duyvendak J J -L : A skilful 'closer' does not bar or bolt; yet to open (what he has shut) would be impossible A skilful binder does not twine or know; yet to loosen (what he has bound) would be impossible Bon fermeur n’a ni barres ni verrous, et pourtant (la porte) ne peut etre ouverte Bon lieur n’a ni cordes ni nœuds, et pourtant rien ne peut etre defait [ vedeti note in Comentariu] Evola Julius : Gong Tienzen : A good door (tightly fit) needs no lock, yet no one can open it Good tie requires no knots, yet no one can loosen it Gia-Fu Feng: A good door needs no lock, yet no one can open it Good binding requires no knots, yet no one can loosen it Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): Good binders can dispense with rope and cord, yet none can unloose their hold Gorn-Old Walter : The good keeper needs no bolts or bars, and none can open after him The good binder needs no rope, and none can loose after him Hansen Chad Worthy closing lacks bars and bolts and still can't be opened Worthy securing lacks rope or restraint and still can't be loosed Hatcher: The best closure uses no barrier (or) bar And yet is not easily opened The best binding uses no cord (or) knot And yet is not easily loosened Henricks Robert G : MWD: the good closer of doors does so without bolt or lock, and yet the door cannot be opened; the good tier of knots ties without rope or cord, yet his knots can't be undone Hilmar Klaus : A good locksmith needs neither lock nor bolt and nevertheless, nobody can open the door The competent one is able to tie and fasten - without string and knots - and yet nobody can undo it Hinton David : Perfect gates close without locks and so cannot be opened Perfect knots bind without rope and so cannot be loosened Ho Lok Sang: Those adept in sealing require no door latches, yet what is sealed cannot be opened Those adept in tying need produce no knots, yet the strings cannot be untied Holly Roberts (2005): Huang Chichung: A good door-shutter has neither latch nor lock, yet, the door he shuts cannot be opened; A good knot-tier has neither rope nor string, yet, the knot he ties cannot be untied Huang Tao: A good doorkeeper does not lock, yet it cannot be opened A good knotter does not use binding, yet it cannot be undone Hwang Shi Fu: the skillful closer needs no bolts, while it is impossible to open what he has shut; the skillful binder uses no strings or knots, while it is impossible to loosen what he has bound Jiyu Ren: One who is skilled at closing needs no bolts, while it is impossible to open what he has shut; One who is skilled at binding has no strings, while it is impossible to undo what he has bound Kim Ha Poong: The perfect lock uses no bolt; it is impossible to open The perfect knot uses no rope; it is impossible to untie Kimura Yasuhiko Genku : The master in protecting people is so skillful that, without any visible means, he renders all attempts for invasion ineffectual the master in uniting people is so adept that, without any visible means, he renders all efforts for disunity ineffectual Kiyoashi : vedeti Mitchell Stephen Kohn Livia (1993): A door well shut needs no bolts, and yet cannot be opened A knot well tied no extra rope, yet cannot be undone Kunesh Tom : the safest places have no bolts or locks, the best friendships have no need of vows or promises, yet they cannot be broken Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): He keeps out thieves with wisdom! He's never robbed -He makes sure the rules are binding, then no one can undo them: LaFargue Michael: Excellent locking: no bolt or bar, but the door cannot be opened Excellent tying: no cord or rope, but the knots cannot be undone Larre : Lau, D C (1963): One who excels in shutting uses no bolts yet what he has shut cannot be opened; One who excels in tying uses no cords yet what he has tied cannot be undone Lauer Conradin Von: Celui qui sait garder n'a que faire de verrous et de clefs Celui qui sait lier n'a pas besoin de liens et nul ne peut defaire les noeuds qu'il a serres Legge James: the skillful closer needs no bolts or bars, while to open what he has shut will be impossible; the skillful binder uses no strings or knots, while to unloose what he has bound will be impossible Li David H : A good carpenter needs no bolts in securing a door from opening; a good packager needs no strings in preventing a knot from untying Lin Paul J : A well-closed door needs no bolt and still cannot be opened A well-tied knot needs no binding and still cannot be untied Liou Kia-hwai: Bien fermer, c’est fermer sans barres, Ni verrous et pourtant sans que personne Puisse ouvrir Bien lier, c’est lier sans corde ni ficelle Et pourtant sans que personne puisse delier Lindauer What is valuably shut is absent of a barrier yet cannot be opened What is valuably tied is absent of restraint or restriction yet cannot be untied Lynn Richard John : one good at locking up has no lock yet what is locked cannot be opened one good at tying up has no cord yet what is tied cannot be untied Mair Victor H : He who is skilled at closing things tightly has neither lock nor key, but what he closes cannot be opened; he who is good at binding has neither cord nor string, but what he binds cannot be untied Ma Kou Celui qui sait garder n’a nul besoin de serrures Pour fermer, ni de cles pour ouvrir Celui qui sait lie n’utilise pas de cordes Pour nouer Mabry A well-made door needs no lock, yet cannot be opened A well-made binding uses no rope, yet will not be undone McCarroll Tolbert : A skillfully made door requires no bolts, yet it cannot be opened a skillful binding has no cords or knots, yet it cannot be untied McDonald J H (1996): The perfect, shut door is without bolt nor bar and can't be opened The perfect knot needs neither rope nor twine, yet can't be untied No one can untie it Mears isabella (1922): The good man has power to close the inner door and no one can open it The good man has power to tie the inner knot and no one can untie it Merel The perfect container leaves no lock to be closed; The perfect knot leaves no end to be traveled Mitchell   Stephen Mitchell traduction Benoit Labayle: Moss Roberts: Well-sealed doors have no crossbar Yet cannot be opened Well-tied knots employ no cord, Yet cannot be loosened Muller A well-shut door will stay closed without a latch Skillful fastening will stay tied without knots Ni Hua-Ching: One who is good at shutting things makes no use of bolt and bar, yet no one can open what he has shut One who is good at tying makes no use of cords and knots, yet no one can untie what he has fastened Nyssen Olivier : Bien fermer sans barriere, mais le verrou ne peut etre ouvert Bien lier sans corde, mais l'accord ne peut etre delie Org Lee Sun Chen : A marvelously closed door, which though was not bolted, yet cannot be opened; splendidly fastened together ropes, with which though no knot was tied, yet cannot be disconnected Parinetto Luciano : chi ben chiude non usa sbarre ne paletti eppure non sipuò aprire, chi ben lega non usa corde ne vincoli eppurenon si può sciogliere Pouvourville: qui sait bien garder ferme sans verrou, et personne ne peut ouvrir; qui sait bien lier ne se sert pas de liens, et personne ne peut delier Qixuan Liu: A good door-keeper needs no bars A good knot uses no strings Red Pine good closing locks no locks and yet it can't be opened good tying ties no knots and yet it can't be undone Rosenthal S : like a good door, which needs no lock, he is open when it is required of him, and closed at other times; like a good binding, he is secure, without the need of borders Stanislas Julien (1842): celui qui sait fermer (quelque chose) ne se sert point de verrou, et il est impossible de l'ouvrir; celui qui sait lier (quelque chose) ne se sert point de cordes, et il est impossible de le delier Suzuki D T & Paul Carus: "Good lockers bolting bars need not, Yet none their locks can loose Good binders need no string nor knot, Yet none unties their noose " Ta-Kao Ch’u: A good closer needs no bars or bolts, And yet it is impossible to open after him A good fastener needs no cords or knots, And yet it is impossible to untie after him Tan Han Hiong: A good leader does not confine his men to ensure that they stay a good employer does not need rope to bind his men to their jobs Tran Cong Tien : Good shutting makes no use of bolt and bar, and yet nobody can undo it Good tying makes no use of cord, and yet nobody can untie it Ursula K Le Guin: The best door's unlocked and unopened The best knot's not in a rope and can't be untied Waley Arthur : The perfect door has neither bolt nor bar, yet cannot be opened The perfect knot needs neither rope nor twine, yet cannot be untied Walker The best lock has no bolt, and no one can open it The best knot uses no rope, and no one can untie it Wayism http:  www wayist org fooinotes  FN 437 htm14 Wei Henry : A good lock has no bolt, yet cannot be opened; a good knot has no string, yet cannot be untied Wieger 27 2 an expert locksmith can make one that no one can open, an expert on knots can make them so that no one can untie them (all specialists have their speciality, which makes their fame, from which they take their profit)   l’expert en serrures en fabrique que personne ne peut ouvrir, l’expert en nœuds en noue que personne ne peut denouer (Tous les specialistes ont ainsi leur specialite, qui fait leur gloire, dont ils tirent profit ) Wilhelm Richard : Ein guter Schließer braucht nicht Schloß noch Schlussel, und doch kann niemand auftun Ein guter Binder braucht nicht Strick noch Bander, und doch kann niemand losen   Richard Wilhelm   etienne Perrot : A bon gardien, ni serrure ni cle, et pourtant personne ne saurait ouvrir A bon lieur, ni corde ni noeuds, et pourtant personne ne saurait delier Wing R L : A good lock has no bar or bolt, and yet it cannot be opened A good knot does not restrain, and yet it cannot be unfastened World A functional door has no lock but can only opened by the owner A perfect binding has no knots yet only the binder can loosen it Wu John C H : Good shutting makes no use of bolt and bar, And yet nobody can undo it; Good tying makes no use of rope and knot, And yet nobody can untie it Wu Yi : Good closers use no bolts, but the doors cannot be opened Good tiers use no rope, but their knots cannot be untied Yang Xiaolin: Skillful securing requires no lock, but cannot be opened Skillful tying uses no knots, but cannot be untied Yutang Lin : A well-shut door makes use of no bolts, And yet cannot be opened A well-tied knot makes use of no rope, And yet cannot be untied Zhang Z Thomas : A superb lock cannot be opened, yet it has not bolts A good tie cannot get loose, yet there is no rope used Zhengkun Gu: He who is good at shutting renders all efforts of opening in vain though he uses no bolts; He who is good at tying renders all efforts of untying in vain though he uses no ropes Zi-chang Tang : The perfect door does not need a latch The perfect binder does not need string Capitolul 3 Fraza 3 ( propozitiile 8-13) Chapter 27 Sentence 3 ( 8-13) 27 08 是以聖人 shì yǐ sheng ren De aceea sfantul (inteleptul) [dupa modelul lui Tao (care stie sa mearga, sa vorbeasca, sa socoteasca, sa inchida si sa lege bine)] Therefore: wise men Darum: weise Menschen sind 27 09 常善救人, chang shan jiù ren, este mereu bun in salvarea sprijinirea oamenilor are always good at saving men stets gut im Behuten der Menschen, 27 10 故無棄人。gù wú qì ren fara sa abandoneze  sa respinga pe nimeni; hence without abandoning anyone; daher ohne Menschen je aufzugeben; 27 11 常善救物, chang shan jiù wù, El este totdeauna gata sa utilizeze bine clipa [momentul prielnic] always good at saving things stets gut im Bewahren der Dinge, 27 12 故無棄物。gù wú qì wù de aceea nu dispretuieste risipeste nici o ocazie lucru hence without wasting anything daher ohne Verschwendung der Dinge 27 13 是謂 襲明。 shì wei xi* ming** Aceasta se numeste a urma  a poseda de doua ori lumina [cunoasterii] This is called: "following the enlightenment" Dies heißt: "man folgt der Erleuchtung" Ram (1932) in felul acesta inteleptul e ajutor si sprijin pentru toti oamenii, fara a respinge pe nimeni El este ajutor si sprijin pt toate lucrurile si nu dispetuieste pe niciunul [Se poate spune ca mintea lui e de doua ori luminata ] ian Hin-Shun(1952) : De aceea omul intelept ii salveaza mereu cu pricepere pe oameni si nu-i paraseste El stie totdeauna sa salveze fiintele, de aceea el nu le paraseste Acesta se cheama o cultura adanca ( in lb rusa este "мудростью", adica "intelepciune")  Ян Хин-Шун: поэтому совершенномудрый постоянно умело спасает людей и не покидает их он всегда умеет спасать существа, поэтому он не покидает их это называется глубокой мудростью   So constantly the wiseman skillfully saves people and not leave them He always manages to save the creature, so he do not leave them This is called deep wisdom Mirahorian (1992) Traducerea analitica (convergenta)  Traducerea analogica (divergenta) Luca Dinu (1993): Prin urmare inteleptul se pricepe mereu sa-i salveze pe oameni si niciodata nu-i paraseste, se pricepe mereu sa salveze lucrurile si niciodata nu le paraseste Aceasta se cheama "pastrarea Luminii " Sarbatoare (2000): inteleptul ii ajuta pe toti prin prezenta sa Toate lucrurile din jurul sau sunt la locul lor Fiind in lumina nimic nu se pierde   The Wise Person helps everybody by his presence, Everything around him is in the right place, Being in the Light nothing is lost Su Yan (2009): De aceea, intotdeauna Omul Sfant stie sa-i salveze pe oameni si nu-i paraseste, intotdeauna stie sa salveze lucrurile si nu le paraseste Aceasta se cheama a mosteni lumina si a o da mai departe Antonov Vladimir : The wise can save people, and he saves them constantly He can help and does not leave anyone in trouble without help Thus acts the deep wisdom! Bahm Archie J : Therefore the intelligent man expresses his beneficence to other men by accepting each man's own way as best for himself And he performs the same service for all other beings, for he willingly recognizes that, by following its own nature, each thing does the best that can be done for it This may be called the two-pronged lesson: Balfour, Frederic H (1884): Thus the Sage ever uses his goodness in saving others; and therefore there are none who are abandoned He ever uses his goodness in saving the inanimate creation; and therefore there are none of these who are abandoned This is called being doubly enlightened Beck Therefore the wise are good at helping people, and consequently no one is rejected They are good at saving things, and consequently nothing is wasted This is called using the Light Blackney The Wise Man is always good at helping people, so that none are cast out; he is always good at saving things, so that none are thrown away This is called applied intelligence Bram den Hond: Therefore the sage is constantly good in taking care of all men And never rejects anyone; Constantly good in taking care of things; And never rejects useful goods; This is called "Doubly bright" Bullen David: A master is present for all, both saints and sinners All situations are used and nothing is dismissed This is called spreading the light Bynner All these are traits not only of a sound man But of many a man thought to be unsound A sound man is good at salvage, At seeing than nothing is lost Having what is called insight, Byrn Thus the Master is willing to help everyone, and doesn't know the meaning of rejection She is there to help all of creation, and doesn't abandon even the smallest creature This is called embracing the light Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Chalmers John (1868): Chan Wing-Tsit : Therefore the sage is always good in saving men and consequently no man is rejected He is always good in saving things and consequently nothing is rejected This is called following the light (of Nature) Chang Chung-Yuan : Thus, the wise knows how to rescue men; hence, no one is excluded he also knows how to rescue things; hence, nothing is excluded this is called penetration to illumination Chen Chao-Hsiu: Therefore the sage always knows how to take care of people, and so no one is abandoned He knows how to take care of all things, and so no thing is abandoned This is what is called following discernment Chen Ellen M : Hence the sage is always good at saving people, therefore no one is rejected he is always good at saving things, therefore nothing is rejected this is called following the light (ming) Cheng Hong David Similarly, The sage always excels in saving people, thus there is no useless people The sage always excels in saving things, thus there is no abandoned thing This is called the innate enlightenment Cheng Lin: The Sage, by his abiding goodness, saves mankind because he spurns no one He, by his abiding goodness, saves the inanimate creation because he spurns nothing This is called mutual understanding Chou-Wing Chohan: Even if people are bad, why should they be rejected? Therefore the sage is always the good savior of the people, And nobody will reject him He is good to all creatures, He spurns nothing This state is called "to see and to come to the light " Cleary Therefore sages always consider it good to save people, so that there are no wasted humans; they always consider it good to save beings, so that there are no wasted beings Correa Nina: it's natural for a wise person to be good at rescuing others, but without abandoning character, without abandoning what is of true value This is called stretching the brighiness Cronk George: Thus, the Tao-Master cares for all beings and neglects none Thus, he follows the light Crowley So also the sage, skilled in man-emancipation-craft, useth all men; understanding the value of everything, he rejecteth nothing This is called the Occult Regimen Derek Lin : Therefore sages often save others And so do not abandon anyone They often save things And so do not abandon anything This is called following enlightenment Dicus: it is in this way that the sage is skilful at saving men, and so he does not cast away any man He is always skilful at saving things, and so he does not cast away anything This is called embodying the light Duyvendak J J -L : Thus the Saint is constantly good at saving men Even of the not-good, who will be rejected? He is constantly good at saving things: for he acts without rejecting things This is called a twofold understanding   Ainsi le Saint est constamment bon sauveur d’hommes, car il l’est sans rejeter nul homme Meme de ceux qui ne sont pas bons, lequel est'il rejete ? il est constamment bon sauveur des choses, car il l’est sans rejeter nulle chose C’est ce qu’on appelle une illumination ambivalente Evola Julius : Gong Tienzen : Thus, the sages value all men, no one abandoned, value all things, nothing abandoned This is called "following the wisdom light " Gia-Fu Feng: Therefore the sage takes care of all men and abandons no one He takes care of all things and abandons nothing This is called "following the light " Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): Therefore the wise man trusting in goodness always saves men, for there is no outcast to him Trusting in goodness he saves all things for there is nothing valueless to him This is recognizing concealed values Gorn-Old Walter: The wise man is a constant and good helper of his fellows He rejects none He is a continual good preserver of things He disdains nothing His intelligence is all-embracing Hansen Chad: Using this: Sages take saving humanity as a constant hence don't abandon humans take saving thing-kinds as a constant, therefore don't abandon thing-kinds Call this 'bushwhacking discernment ' Hatcher: And so it is that wise ones Are ever so skilled at making the most of others That no person is forsaken Are ever so skilled at making the most of situations That no situation is wasted This may be called "practical wisdom" Henricks Robert G : MWD: therefore the sage is constantly good at saving men and never rejects anyone; and with things, he never rejects useful goods This is called doubly bright Hilmar Klaus : Therefore, wise people are always good protectors for other people, because they never give others up They are always good guardians of all things, because they never waste anything This is meant by "following the enlightenment" Hinton David: A sage is always perfect in rescuing people and so abandons no one, Always perfect in rescuing things and so abandons nothing This is called the bequest of enlightenment, Ho Lok Sang: The sage who is adept in saving people will abandon no one He is adept in saving creatures and will abandon no creature This is known as the tradition of the light Holly Roberts (2005): Huang Chichung: Hence, the sage man was constantly good at rescuing men so that there were no cast-off men; as for things, there were no cast-off goods This is called surpassing insight Huang Tao : Therefore, the sage is good at his earnest demands upon people So no one is left out No talent is wasted This is called being in the tow of enlightenment, Hwang Shi Fu: in the same way the sage is always skillful at saving men, and there is no rejected person; he is always skillful at saving things, and there is no rejected thing This is called 'procuring enlightenment ' Jiyu Ren: Therefore the sage is always skillful at saving men, and so no man is uselessly cast away (The sage) is always skillful at saving things, and so nothing is uselessly cast away This is called the hidden wisdom Kim Ha Poong: Therefore the sage is always perfect in delivering people from distress Thus he abandons no one He is always perfect in delivering creatures from distress Thus he abandons no creature This is called following the light Kimura Yasuhiko Genku: Thus, the master, without abandoning anyone, is always good at empowering people and, without abandoning anything, is always good at utilizing things This is the all-embracing wisdom of the tao Kiyoashi : vedeti   see: Mitchell Kohn Livia (1993): Therefore the sage is always to help the people- He rejects no person is always there to help all beings- He rejects no creature Thus it is said: He is at-one with universal light Kunesh Tom : the best theology has no god or heaven yet everyone is saved Thus the wise person helps people, never becoming callous; helps all living things, never becoming superior No one refused, no thing abandoned, following an inner self-knowledge Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): He is aware of everyone, leaving noone uncounted; He cares like a parent, and wastes nothing This is the essence of harmony LaFargue Michael : And so the Wise Person: Always Excels at rescuing people and so does not turn anyone away Always Excels at resolving things and so does not turn away from anything This is called 'being clothed in Clarity ' Pere Claude Larre: Lau, D C (1963): Therefore the sage always excels in saving people, and so abandons no one; Always excels in saving things, and so abandons nothing This is called following one's discernment Lauer Conradin Von: Ainsi le Sage se dedie au secours des hommes il n'en rejette aucun il veille a preserver les etres, sans en excepter aucun il est dans la lumiere Tout plein de soleil Legge James: in the same way the sage is always skillful at saving men, and so he does not cast away any man; he is always skillful at saving things, and so he does not cast away anything This is called 'Hiding the light of his procedure ' Li David H : Thus, the sage cares for everyone and abandons no one, cares for everything and abandons nothing This is unrevealed wisdom Lin Paul J : Therefore the Sage is always able to save his people and there is no one forsaken He is able to save all things and there is nothing wasted This is called inherited enlightenment Liou Kia-hwai: Ainsi le saint est toujours apte A sauver les hommes et il n’en omet aucun 1 il est toujours apte a epargner les choses Et n’en ajoute aucune C’est la ce que l’on appelle " suivre la lumiere " Lindauer Appropriately it happens that sages Entirely valuing help others, so others are not thrown away Entirely valuing help things, so things are not thrown away Appropriately called following the luminance Lynn Richard John : this is how the sage is always good at saving people, so no one is discarded, always good at saving things, and so nothing is discarded This is what is known as maintaining the light Mair Victor H : For these reasons, the sage is always skilled at saving others and does not abandon them, nor does he abandon resources This is called "inner intelligence " Ma Kou Ainsi le sage se consacre A sauver les etres humains Sans rejeter personne il se consacre a preserver les choses Sans rien abandonner C’est la pratiquer la claire lumiere Mabry Therefore, the Sage is always there to help people So that no one is forsaken She is always there to see to things So that nothing is lost This is called being clothed in light Maclagan P J (1898-99): McCarroll Tolbert : Therefore, the true person is skillful in assisting people, and abandons nobody; is skillful in assisting things, and abandons nothing This is called "following the inner light " McDonald John H : in it all sharpness is blunted, all tangles untied, all glare tempered, all turmoil smoothed McDonald J H (1996): So the wise man is good at helping men, always good in saving men: the wise man is all the time helping men in the most perfect way - he certainly doesn't turn his back on men; is all the time in the most perfect way helping creatures He certainly doesn't turn his back on creatures, and consequently no man is rejected For that reason there's no useless person And he is always good in saving So nothing is rejected This is called following the light (of nature) - is called resorting to the light, nay, stealing some divine light Mears isabella (1922): That is why the self-controlled man always uses goodness in helping men, thus he draws them to the inner Life He always uses goodness in helping creatures, thus he draws them to the inner Life This is called being doubly illuminated Merel So the sage nurtures all men And abandons no one He accepts everything And rejects nothing He attends to the smallest details Mitchell Thus the Master is available to all people and doesn't reject anyone He is ready to use all situations and doesn't waste anything This is called embodying the light   Ainsi le Maitre est disponible pour tous et ne rejette personne il est pret a tirer parti de toutes les situations et ne gache rien Cela s’appelle incarner la lumiere Moss Roberts: Accordingly, the wise know how to salvage men And make sure none go to waste; They know how to salvage things And make sure none go to waste; This is called far-reaching insight Muller it is in this manner that the sage is always skillful in elevating people Therefore she does not discard anybody She is always skillful in helping things Therefore she does not discard anything This is called "the actualization of her luminosity " Ni Hua-Ching: One of natural, integral virtue is good at helping all people impartially Thus, no one is abandoned Because he is good at protecting and preserving all things nothing is ever thrown away This is called "embodying the light of the subtle truth " Nyssen Olivier : C'est pourquoi l'homme sacre est toujours un bon homme de sauvetage, ainsi l'homme n'est pas abandonne il est toujours un bon etre de sauvetage, ainsi l'etre n'est pas abandonne On dit justement qu'il a herite la luminosite Org Lee Sun Chen: For this reason; a sage is so proficient at saving people that he abandons nobody; he is so efficient at saving creatures and things that he forsakes no one; this is called "to glow with the brilliance" [of tao] Parinetto Luciano : Per questo il santo sempre ben soccorre gliuomini e perciò non vi sono uomini respinti, sempre bene soccorrele creature e perciò non vi sono creature respinte: ciò sichiama trasfondere l'illuminazione Pouvourville: C'est pourquoi le Saint-Homme excelle constamment a secourir les hommes, et ne repousse personne il aide tous les etres et n'en delaisse aucun En quoi il est doublement eclaire Qixuan Liu: Similarly, A wise saver will part with no one A wise user will waste nothing it is the subtle insight that gives such abilities Red Pine thus the sage is good at saving and yet abandons no one nor anything of use this is called cloaking the light Roger T Ames and David L Hall : it blunts the sharp edges And untangles the knots; it softens the glare And brings things together on the same track Rosenthal S : Knowing that virtue may grow from example, this is the way in which the sage teaches, abandoning no one who stops to listen Stanislas Julien (1842): De la vient que le Saint excelle constamment a sauver les hommes; c'est pourquoi il n'abandonne pas les hommes il excelle constamment a sauver les etres; c'est pourquoi il n'abandonne pas les etres Cela s'appelle etre doublement eclaire Suzuki D T & Paul Carus: Therefore the holy man is always a good saviour of men, for there are no outcast people He is always a good saviour of things, for there are no outcast things This is called applied enlightenment Ta-Kao Even if men be bad, why should they be rejected? Therefore the Sage is always a good saviour of men, And no man is rejected; He is a good saviour of things, And nothing is rejected: This is called double enlightenment Tan Han Hiong: Therefore, the sage always assists but never abandons people he always aids all creatures and he never forsakes them this is called "covert enlightenment" Tran Cong Tien : Hence, the sage is always good at saving men, and therefore nobody is forgotten; always good at saving things, and therefore nothing is wasted This is called illumination Ursula K Le Guin: So wise souls are good at caring for people, never turning their back on anyone They’re good at looking after things, never turning their back on anything There’s a light hidden here Waley Arthur : Therefore the sage is all the time in the most perfect way helping men, he certainly does not turn his back on men; is all the time in the most perfect way helping creatures, he certainly does not turn his back on creatures This is called resorting to the light Walker Thus the master is always good at saving people, and doesn't abandon anyone; Always good at saving things, and doesn't waste anything This is known as "Following the light " Wei Henry: Thus the sage (in his silent and subtle way) is always good in saving people, thereby leaving no people unsaved; and always good in saving things, thereby leaving nothing unsaved This is called "passing the light " Wieger 27 3 Likewise the Sage (Confucian politician), the professional saviour of men and things, has his own procedures   De meme le Sage (politicien confuceen), le sauveur professionnel des hommes et des choses, a ses procedes a lui Wilhelm Richard : Der Berufene versteht es immer gut, die Menschen zu retten; darum gibt es fur ihn keine verworfenen Menschen Er versteht es immer gut, die Dinge zu retten; darum gibt es fur ihn keine verworfenen Dinge Das heißt die Klarheit erben Richard Wilhelm   etienne Perrot : Le Sage s'entend toujours bien a sauver les hommes; c'est pourquoi nul n'est pour lui a rejeter il s'entend toujours bien a sauver les choses; rien n'est par lui rejete C'est la ce qu'on appelle la lucidite innee Wing R L : Thus evolved individuals are always good at saving others; hence no one is wasted They are always good at saving things; hence nothing is wasted This is called doubling the light World The sage is the light of all human beings and rejects no one She efficiently uses all things and discards nothing This is called manifesting infinity Wu John C H : Hence, the Sage is always good at saving men, And therefore nobody is abandoned; Always good at saving things, And therefore nothing is wasted This is called "following the guidance of the inner Light " Wu Yi : Therefore, the sage is constantly good at saving people; no one is forsaken He is constantly good at saving things; nothing is abandoned This is called inherent enlightenment Yang Xiaolin: Therefore, the great men were always good at making all people useful, so no one was left out; they were very good at making all other things useful, so nothing was wasted This is why they were considered to be genuinely wise Yutang Lin: Therefore the Sage is good at helping men; For that reason there is no rejected (useless) person He is good at saving things; For that reason there is nothing rejected - This is called stealing the Light Zhang Z Thomas : The sage constantly saves people, so nobody is abandoned; and constantly saves things, so nothing is wasted This is intelligent Zhengkun Gu: That is why the sage is always good at saving people And abandoning no one; That is why the sage is always good at saving things And abandoning nothing This is called the intrinsic wisdom Zi-chang Tang : Hence sage rulers always perfectly saved people, thus nobody was abandoned; and always perfectly saved things, thus nothing was wasted This is called "blocking enlightenment" Fraza 4 ( propozitiile 14-15 ) Sentence 4 ( 14-15) Capitolul 27 Fraza 4 ( alcatuita din propozitiile 14-15) Chapter 27 Sentence 4 (14-15) 27 14 故善人者 不善人之師。gù shan ren zhě * bù shan ren zhi shi in felul acesta, omul virtuos indruma [sprijina] pe ceilalti Therefore: good men are not good men's teacher, Darum: gute Menschen sind der Nicht-Guten Lehrer, 27 15 不善人者 善人之資。 bù shan ren zhě shan ren zhi zi* 11 iar ceilalti [chiar si cei rai] vin in sprijinul lui ] vantul contrar este folosit pentru inaintare; lucrurile contrare devin uneltele inteleptului] not good men are good men's task Nicht-Gute Menschen sind der guten Menschen Aufgabe Therefore the good man is the teacher of the bad, And the bad is the material from which the good may learn Ram Omul superior e indrumator pentru cel ce inca nu este Omul obisnuit este unealta inteleptului ian Hin-Shun : in felul acesta, virtututea este invatatorul celor rai, iar cei rai sunt sprijinul ei ( corectura: cel virtuos este invatatorul celor rai, iar cei fara virtute sunt sprijinul sau) Ян Хин-Шун: таким образом, добродетель является учителем недобрых, а недобрые - ее опорой Luca Dinu: Astfel, cel bun este invatatorul celui rau 5 , iar cel rau este material6 pentru cel bun Sarbatoare: Cel ce e bun invata pe cel rau prin exemplu bun, Cel ce e rau invata pe cel bun prin exemplu rau,  A good person teaches a bad one by good examples, A bad one teaches a good one by bad examples Su Yan: Astfel, cel bun este invatatorul celui rau, iar cel rau este averea celui bun Antonov Vladimir : He also instructs the people of evil, and they with his help can find the Base Bahm Archie J : Bad men can learn from the good man's successes Good men can learn from the bad man's failures Balfour, Frederic H (1884): Wherefore the virtuous man is the teacher, or patron, of the bad man, while the bad man is employed as material, on which to work, by the virtuous man Beck Therefore the good teach the bad, and the bad are lessons for the good Blackney Surely the good man is the bad man's teacher; and the bad man is the good man's business Bram den Hond: Therefore the good man is the teacher of the good And the bad man is the raw material for the good Bullen David: A man, who considers himself good, must be intimate with that which is bad A man, who considers himself bad, must know the good Bynner A good man, before he can help a bad man, Finds in himself the matter with the bad man Byrn What is a good person but a bad person's teacher? What is a bad person but raw material for his teacher? Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Chalmers John (1868): Chan Wing-Tsit : Therefore the good man is the teacher of the bad, And the bad is the material from which the good may learn Chang Chung-Yuan : Therefore, the virtuous is the model for the unvirtuous The unvirtuous is the origin of the virtuous Chen Chao-Hsiu: That is why good men are the teachers of bad men, and bad men are the sources of warning of good men Chen Ellen M : Therefore the good person, is the not-good (pu-shan) person's teacher The not-good (pu-shan) person, is the good person's capital Cheng Hong David it follows that: A superior person if the teacher of the lesser person, and The lesser person provides lessons for the superior person Cheng Lin: Wherefore, the good man should be the teacher of the bad man; the bad man should serve as a lesson for the good man Chou-Wing Chohan: Therefore, good people are guides to bad people, And many people are like matter in good people's hands Cleary So good people are teachers of people who are not good People who are not good are students of people who are good Correa Nina: Therefore a good person is a good person's teacher An unkind person is a good person's asset Cronk George: The Tao-Master teaches the fool; and thus the fool learns Crowley So good people are teachers of people who are not good People who are not good are students of people who are good   The adept is then master to the zelator, and the zelator assisteth and honoreth the adept Derek Lin : Therefore the good person is the teacher of the bad person The bad person is the resource of the good person Dicus: it is in this way that the skillful master is the teacher of the one without skill And the one without skill is the charge and responsibility of the master Duyvendak J J -L : For a good man is the master of the not-good, and the not-good are the material for the good   Car l’homme bon est l’instructeur de ceux qui ne sont pas bons, et ceux qui ne sont pas bons sont les materiaux de l’homme bon Evola Julius : Gong Tienzen : Thus, who value a man value the man, not what he knows Who does not value the man, value his talent Gia-Fu Feng: What is a good man? a teacher of a bad man What is a bad man? A good man's charge Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): Therefore the good man is the instructor of the evil man, and the evil man is the good man's wealth Gorn-Old Walter: Good men instruct one another; and bad men are the materials they delve in Hansen Chad: Hence those who are worthy are the instructors of the unworthy The unworthy are the stuff of the worthy Hatcher: And so the able one is the less than able one’s teacher The less than able one is the able one’s resource Henricks Robert G : MWD: Therefore the good man is the teacher of the good, and the bad man is the raw material for the good Hilmar Klaus : Therefore the good ones are the teachers of the not so good ones, the not so good ones are the good people’s task Hinton David: So one who possesses this perfection is a teacher of those who don't, and those who don't possess it are the resource of one who does Ho Lok Sang: The perfect man is the teacher of the imperfect The imperfect man is the assets of the perfect Holly Roberts (2005): Huang Chichung: Hence, good men are good men's teachers; evil men, good men's wealth Huang Tao : And it ensures the good person For everything that is good is the teacher of the good person Everything that is bad becomes a resource for the good person Hwang Shi Fu: Therefore the man of skill is a master of he who has no skill; and he who has no skill is the servant of he who has skill Jiyu Ren: Therefore the good man is the teacher of the bad, and the bad man is the material from which the good man learns Kim Ha Poong: Therefore the perfect man is the leader of the imperfect man; the imperfect man is the asset of the perfect man Kimura Yasuhiko Genku: Hence, the virtuous is the teacher of the nonvirtuous, while the non- virtuous serves as the lessons for the virtuous Kiyoashi : Kohn Livia (1993): For him, good people are the teachers of the bad; The bad their work material Kunesh Tom : Although the educated are the teachers of the ignorant, ignorance remains the foundation of knowledge and education Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): So, a good man is a model for a bad one And, misguided, he is touched by his goodness LaFargue Michael : The Excellent person is the teacher of the person who is not Excellent The person who is not Excellent is material for the Excellent person Pere Claude Larre: Lau, D C (1963): Hence the good man is the teacher the bad learns from; And the bad man is the material the good works on Lauer Conradin Von: Le Sage est le maitre de celui qui ne l'est pas et ce dernier est la matiere sur laquelle il agit Ainsi, ils ont besoin l'un de l'autre Legge James: Therefore the man of skill is a master (to be looked up to) by him who has not the skill; and he who has not the skill is the helper of (the reputation of) him who has the skill Li David H : Thus, a good person serves as the teacher to a not-sogood person; a not-so-good person serves as the mirror to a good person Lin Paul J : Therefore the good man is the teacher of the bad And the bad man is the material for the good Liou Kia-hwai: L’homme de bien est le maitre 2 De l’homme de non-bien L’homme de non-bien n’est que la matiere De l’homme de bien Lindauer So those who value others teach those who lack valuing others Those who lack valuing others are a resource of those who value others Lynn Richard John : Thus the good man is the teacher of men who are not good Men who are not good are material for the good man Mair Victor H : Therefore, good men are teachers for the good man, bad men are foils for the good man Ma Kou Ainsi le juste enseigne l’injuste L’injuste est la matiere du juste Mabry What is a good person but a bad person's teacher? What is a bad person but raw material for a good person? Maclagan P J (1898-99): Continuously it is as if surviving; in its use there is no exertion McCarroll Tolbert : Therefore, the skillful person is the teacher of the person without skill the person without skill is the material for the skillful person McDonald John H : it's like a deep pool that never dries McDonald J H (1996): Truly, the good man is the teacher of the bad, as they say But the bad man is the lesson of the good, in part some material from which the good can learn And so the imperfect is the equipment of the perfect man" Mcintyre, Stephen , (2009): Mears isabella (1922): Therefore the good man masters the man who is not good, And the man who is not good is helper to the good man Merel For the strong must guide the weak; The weak are raw material to the strong Mitchell What is a good man but a bad man's teacher? What is a bad man but a good man's job?  Qu’est-ce qu’un homme bon sinon un exemple pour l’homme mauvais ?  Qu’est-ce qu’un homme mauvais sinon une opportunite pour l’homme bon ? Moss Roberts: The expert learns from the expert, And draws lessons from the unfit Muller Hence, the good are the teachers of the not-so-good And the not-so-good are the charges of the good Ni Hua-Ching: Hence, the people on the universal integral way are teachers of those off the way Nyssen Olivier : Ainsi celui qui est bon, n'est pas l'enseignant de ceux qui sont bons Celui qui n'est pas bon, soutient ceux qui sont bons Org Lee Sun Chen: Therefore: good people serve as both teachers and models for people who are not good; people who are not good are the stocks (capitals) for good people [to work with]; Parinetto Luciano : Così l'uomo che e buonoe maestro dell'uomo non buono, l'uomo che non e buono eprofitto all'uomo buono Pouvourville: Aussi l'homme vraiment vertueux est un maitre pour celui qui n'est pas vertueux; par contre le vulgaire est utile au Sage Qixuan Liu: The wise person will be seen as the teacher for the unwise The unwise will be regarded as the resources for the wise Red Pine thus the good instruct the bad the bad learn from the good Roger T Ames and David L Hall : So cavernously deep — it only seems to persist Rosenthal S : Thus, from experience of the sage, all might learn, and so might gain Stanislas Julien (1842): C'est pourquoi l'homme vertueux est le maitre de celui qui n'est pas vertueux L'homme qui n'est pas vertueux est le secours de l'homme vertueux Suzuki D T & Paul Carus: Thus the good man does not respect multitudes of men The bad man respects the people's wealth Ta-Kao Therefore good men are had men's instructors, And bad men are good men's materials Tan Han Hiong: While a good person could be a bad person's teacher, a bad person could provide a salutary lesson to a good person Tran Cong Tien : Hence, good men are teachers of bad men Bad men are the property of good men Ursula K Le Guin: Good people teach people who aren’t good yet; the less good are the makings of the good Waley Arthur : Truly, 'the perfect man is the teacher of the imperfect; but the imperfect is the stock-in- trade of the perfect man' Walker What is a good man but a bad man's teacher? What is a bad man but a good man's charge? Wei Henry: Hence the good man is the teacher of the bad, and the bad is object lesson for the good Wayism it is hidden but always present, calm like a deep pool Wieger He considers himself as the born master of other men, regarding them as material born for his craft Now that is to blind oneself, (to shade out the light, the Daoist principles) 27 4 He considers himself as the born master of other men, regarding them as material born for his craft il se considere comme le maitre ne des autres hommes, qu’il estime etre la matiere nee de son metier Wilhelm Richard : So sind die guten Menschen die Lehrer der Nichtguten, und die nichtguten Menschen sind der Stoff fur die Guten   Richard Wilhelm   etienne Perrot : Ainsi les hommes de bien enseignent- ils les moins bons, et ceux-ci sont la substance dont ont fait les hommes de bien Wing R L : Therefore a good person is the teacher of an inferior person; and an inferior person is the resource of a good person Wu John C H : Hence, good men are teachers of bad men, While bad men are the charge of good men Wu Yi : Therefore, good men are teachers of men who are not good; Men who are not good are the good man's materials Yang Xiaolin: So, the kind are the teachers of the unkind; the unkind are the resources of the kind Yutang Lin: Therefore the good man is the Teacher of the bad And the bad man is the lesson of the good Zhang Z Thomas : Thus, able people can be the teachers of incompetent people The failure of incompetent people can serve as lessons for the able people Zhengkun Gu: Thus the good man is the bad man's teacher; The bad man is the material from which the good draws lessons Zi-chang Tang : The good person is the teacher of the bad person A bad person is a lesson for the good person Fraza 5 ( propozitiile 16-17 ) Sentence 5 ( 16-17) Capitolul 27 Fraza 5 ( alcatuita din propozitiile 16-17)   Chapter 27 Sentence 5 (16-17) 27 16 不貴其師 不愛其資, bù guì qi shi bù ai qi zi, A nu-si pretui maestrul [ inclusiv pe Tao], si a nu-si iubi ( 愛 ai) sprijinul [ temelia, datoria, Tao, lectia, poporul; capitalul; averea; uneltele; ], Not to value the teacher, not to love this task ( base, capital, Tao, lesson): Nicht zu schatzen die Lehrer, nicht zu lieben diese Aufgabe: Note: identificarea ( averea, temelia) taoistului este Tao; termenul 資 (zi) tradus prin baza, temelie , sprijin, are mai multe semnificatii: materie prima, care poate fi prelucrata, material, avere, resurse, ajutor, capital, lucrul din care se poate trage un profit, cum ar fi invatatura, etc 27 17 雖智 大迷; sui zhì da mi*; 14 Desi toti acesti oameni se socotesc intelepti, 15 De fapt sunt cufundati in bezna [ sunt ignoranti; sclavi ai erorii], 16 si atunci ei nu mai pot fi salvati de ceea ce este subtil, insemnat si profund [Tao] although knowledgeable greatly confused; trotz aller Gescheitheit eine große Verblendung; is greatly deluded although he may be learned Such is the essential mystery Ram Cel ce nu-si cinsteste pe indrumatorul sau si cel ce nu iubeste unealta de care se foloseste, cu toate ca se pot numi "intelepti", sunt adanciti in eroare Acest adevar este tot atat de insemnat pe cat este de subtil Luca Dinu: Cine nu-si pretuieste invatatorul si nu-si iubeste materialul, chiar stiutor, este pierdut 7 Aceasta se cheama "esenta ascunsului" 8 Su Yan: Cine nu-si pretuieste invatatorul si nu-si iubeste averea, chiar intelept de ar fi, este pierdut Aceasta se cheama "taina cea mai adanca" ian Hin-Shun : Daca cei rai nu-si pretuiesc invatatorul si virtutea nu-si iubeste sprijinul atunci desi ei se socotesc intelepti, de fapt sint cufundati in bezna iata ce este mai insemnat si mai adanc Ян Хин-Шун: если [недобрые] не ценят своего учителя и добродетель не любит свою опору, то они, хотя и [считают себя] разумными, погружены в слепоту вот что наиболее важно и глубоко   if [evil] do not appreciate his teacher and Virtue does not like his support, they although [consider themselves] reasonable, immersed in blindness that's what is most important and deeply Sarbatoare: Cei ce nu pretuiesc pe intelept si-a lui invatatura, Traiesc himere, amarnic se inseala, Desi poate au educatie aleasa Dar inteleptul e subtil in tot ce face   Those who don't appreciate a Wise Person and his teaching, Live in illusion, heading towards a bitter end of actions, Although they might be well educated The Wise Person's actions are very subtle Antonov Vladimir : But if the people of evil do not value his help and do not like the Base — the wise leaves them: he does not value communication with such people This principle is very important! Bahm Archie J : Whoever despises such teachers, whether good or bad, or who fails to appreciate such lessons, Even though he may be a "walking encyclopedia," is really a misguided fool This is the secret of wisdom Balfour, Frederic H (1884): if the bad man does not reverence the other as his teacher, nor the good man love the former as his material; then, in spite of any wisdom either may possess, they are both greatly blinded This doctrine is both important and sublime Beck Those who neither value the teacher nor care for the lesson are greatly deluded, though they may be learned Such is the essential mystery Blackney if the one does not respect his teacher, or the other doesn't love his business, his error is very great This is indeed an important secret Bram den Hond: Do not value one's teacher And do not cherish the raw goods-Though one had great knowledge, He would still be greatly confused This is called the essential of the sublime Bullen David: Therefore the master sees no distinction between the two For this reason the master and disciple are equal Bynner And whichever teacher Discounts the lesson is as far off the road as the other, Whatever else he may know That is the heart of it Byrn if you fail to honor your teacher or fail to enjoy your student, you will become deluded no matter how smart you are it is the secret of prime importance Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Chan Wing-Tsit : He who does not value the teacher, Or greatly care for the material, is greatly deluded although he may be learned Such is the essential mystery Chang Chung-Yuan : if one does not appreciate the virtuous or cherish the unvirtuous, although one is intelligent, one is not free from confusion This is called the indispensable wonder Chen Chao-Hsiu: Not to value the teacher, not to care for the sources, this reveals foolishness, however clever one may be This is the essential secret Chen Ellen M : One who does not honor (kuei) the teacher, or love (ai) the capital, is greatly confounded though knowledgeable (chih) This is called the important mystery (miao) Cheng Hong David The person who does not value his teacher, nor care about the lessons, is deeply confused despite the person’s intelligence This is an important subtlety Cheng Lin: When one fails to esteem his teacher, or the other fails to value his lesson, each is under a great illusion, though each may possess erudition This is called obscure conception Chou-Wing Chohan: And the person who does not appreciate his guide, And the person who does not love the matter in his hand, All their success comes from blindness This is the main principle of the secret Cleary Those who do not honor teachers or care for students are greatly deluded, even in knowledgeable This is called an essential subtlety Correa Nina: Don't value the teacher; Don't love the asset; And although you may have knowledge, it is very misleading This is correctly called a baffling requirement Cronk George: But teaching and learning will not take place unless the student values the teacher and the teacher loves the student This is the subtle secret of teaching and learning Crowley Yet unless these relations were manifest, even the most intelligent observer might be perplexed as to which was which This is called the Crown of Mystery (The adept has become so absolutely natural that he appears unskillful Ars est celare artem it is only he who has started on the Path that can divine how sublime is the Master ) Derek Lin : The one who does not value his teachers And does not love his resources Although intelligent, he is greatly confused This is called the essential wonder Dicus: From the teachings of the master, all might learn who wish to listen Not respecting the teacher, nor valuing the student, you will see confusion, no matter how intelligent you are This is called the Essential Subtlety Duyvendak J J -L : However wise one may be, not to value one's master, or not to be sparing of one's material, is a great error This is called the chief wonder   Ne pas priser son instructeur, et, d’autre part, ne pas epargner ses materiaux, c’est une grosse erreur, tout savant que l’on soit C’est la ce qu’on appelle le prodige principal Gong Tienzen : if not respect what he knows, not love his talent, even a genius will be wasted (confused) This is the crux of mystery (of developing people's talent) Gia-Fu Feng: if the teacher is not respected, and the student not cared for, confusion will arise, however clever one is This is the crux of mystery Goddard Dwight and Henri Borel, (1919): He who does not esteem his instructors or value his wealth, though he be otherwise intelligent, becomes confused Herein lies the significance of spirituality Gorn-Old Walter: Whoever, therefore, does not honour his teacher and cherish his material, though he be called wise, is yet in a state of delusion This is no less important than strange Hansen Chad 'Don't value their instructor, don't love their stuff' Even the wise are greatly puzzled Call this "the necessary mystery " Hatcher: To not value one’s teacher, to not care for one’s resource, However "prudent" is greatly deluded This may be called a "tactical mystery" Henricks Robert G : MWD: To not value one's teacher and not cherish the raw goods - though one had great knowledge, he would still be greatly confused this is called the essential of the sublime Hilmar Klaus : Not to value the teachers, not to love the tasks: thus, you go astray, no matter how clever you are This is an essential secret Hinton David: Without honoring the teacher and loving the resource, no amount of wisdom can prevent vast confusion This is called the essential mystery Ho Lok Sang: Those who do not value their teachers, and those who do not take good care of their own assets, However clever they are, they are really lost This is a key point that is often not understood Huang Chichung: He who neither values his teachers, nor cherishes his wealth, though crafty, is but a big fool This is called subtle essence Huang Tao : No need to honor the teachers No need to love the resources Though knowing this is a great paradox, it is the subtle principle Hwang Shi Fu: if one does not value his master, and the other does not love his servant, intelligent as they are, they might be perplexed Jiyu Ren: He who does not honour his teacher and who does greatly care for the material is greatly confused though he thinks himself wise Such is called yao-miao (subtle) Kim Ha Poong: He who does not treasure his leader, he who does not cherish his asset, though he may be wise, is greatly deluded This is called the fundamental secret Kimura Yasuhiko Genku: if you value not your teacher or cherish not your lessons, no matter how intelligent and informed you are, you are greatly deluded This is the essential, subtle truth of the tao Kiyoashi : vedeti Mitchell Stephen Kohn Livia (1993): He neither values the teachers Nor passionately loves the material, Knowing that , however wise, a person may be greatly deluded Such is his essential mystery Kunesh Tom : When teachers lose respect and students are not cared for, ignorance prevails This is no secret Kwok Man-Ho , Palmer, Ramsay, (1993): Not to follow a teacher here Or to love his precious message is to lose the Way, however cleveryou are -This is the essence of the matter LaFargue Michael : Not to treasure one's teacher not to love one's material, though 'smart,' is a great mistake This is an important secret Pere Claude Larre: Lau, D C (1963): Not to value the teacher nor to love the material Though it seems clever, betrays great bewilderment This is called the essential and the secret Lauer Conradin Von: Voila une verite Une verite subtile Car tout ce qui est essentiel pour l'homme, tout ce qui lui est indispensable, reste une enigme C'est l'inconnu pour lequel on lutte et on travaille C'est l'inconnu qui nous donne la force de vivre, la force d'esperer, la force de croire Car ce que l'homme veut savoir lui reste inconnu A jamais Legge James: if the one did not honour his master, and the other did not rejoice in his helper, an (observer), though intelligent, might greatly err about them This is called 'The utmost degree of mystery ' Li David H : One who neither respects one's teacher nor cares for one's mirror, even if wise, will be bewildered this is the innermost intricacy Lin Paul J : He who fails to value the teacher and cherish the material, is utterly lost in spite of his knowledge This is called crucial subtlety Liou Kia-hwai: Quiconque ne prise pas le maitre Et n’aime pas la matiere s’egarera Grandement en depit de son intelligence C’est la ce que l’on appelle Le secret fondamental Lindauer Without treasuring a teacher, or without loving a resource Even the wise have great misconception Appropriately called an important subtlety Lynn Richard John : Bt if they do not value their teacher, and he does not cherish his material, no matter how wise, one will become greatly lost Mair Victor H : He who values not his teacher and loves not his foil, though he be knowledgeable, is greatly deluded This is called "the wondrous essential " Ma Kou Ne pas reverer l’enseignement subtil Ne pas respecter la matiere brute Amene grande erreur Quel que soit le savoir L’essentiel est enigme Mabry if you do not respect your Teacher, Or love your "raw material," You are greatly confused, regardless of your intelligence i call this an essential, yet subtle mystery McCarroll Tolbert : if you do not respect the teacher, if you do not care for the material, you are on the road to confusion and your cleverness will not save you This is an essential principle McDonald John H : He who hardly respects or values his teacher, hardly cares for the material or loves his lesson, is gone far astray even if well versed That's the fine secret Mears isabella (1922): He who does not honour his master, He who does not love his helper, Though counted wise, is greatly deceived This is called important and mysterious Merel if the guide is not respected, Or the material is not cared for, Confusion will result, no matter how clever one is This is the secret of perfection: When raw wood is carved, it becomes a tool; When a man is employed, he becomes a tool; The perfect carpenter leaves no wood to be carved Mitchell if you don't understand this, you will get lost, however intelligent you are it is the great secret   Si tu ne comprends pas cela, tu te perdras, aussi intelligent sois-tu C’est le grand secret Moss Roberts: Not to value the teacher, Not to hold dear his subjects is misguided in even the most learned This is called the crucial secret Muller Not valuing your teacher or not loving your students: Even if you are smart, you are gravely in error This is called Essential Subtlety Ni Hua-Ching: However, if the student does not value the teacher, and the teacher does not tend the student well, though they both may be intelligent enough, this leads only to further separation http:  www tr0th com tao en ni en 27 html Nyssen Olivier : Son enseignant n'est pas cher, et il n'aime pas son soutien Quoique la grande sagesse rende confus, on dit justement qu'elle exige l'excellence Org Lee Sun Chen: The person, who does not respect his teachers, as well as the person who does not value his capitals, despite their cleverness, will still remain grossly perplexed The above fact illustrates how subtly and amazingly exact [tao] works Parinetto Luciano : Chi non apprezza un tal maestro, chi non ha caroun tal profitto, anche se e sapiente cade in grave inganno: questosi chiama il mistero essenziale Pouvourville: Ne pas venerer son maitre, ne pas aimer celui qui nous rend service, serait-on repute, sage, est un grand egarement Voila une verite essentielle et profonde Qixuan Liu: One may be a mental genius, But if he appreciates no teacher or other resources, He is only a blundering fool The key is such teaching learning Red Pine not honouring their teachers not cherishing their students the wise alone are perfectly blind this is called peering into the distance Rosenthal S : There is mutual respect twixt teacher and pupil, for, without respect, there would be confusion Stanislas Julien (1842): Si l'un n'estime pas son maitre, si l'autre n'affectionne pas celui qui est son secours, quand on leur accorderait une grande prudence, ils sont plonges dans l'aveuglement Voila ce qu'il y a de plus important et de plus subtil ! Suzuki D T & Paul Carus: Who does not esteem multitudes nor is charmed by their wealth, though his knowledge be greatly confused, he must be recognized as profoundly spiritual Ta-Kao Those who do not esteem their instructors, And those who do not love their materials, Though expedient, are in fact greatly confused This is essential subtlety Tan Han Hiong: A learned person remains a befuddled one if he neither values the teacher nor learns from this salutary lesson The subtlety of dao can only be appreciated by an intuitive mind Tran Cong Tien : Not to revere one's teacher, not to cherish one's property, is to be on the wrong road, however intelligent one may be This is called the essential and the mysterious Ursula K Le Guin: Anyone who doesn’t respect a teacher or cherish a student may be clever, but has gone astray There’s deep mystery here "think about this' Waley Arthur : He who does not respect his teacher, he who does not take care of his stock-in-trade, much learning though he may possess, is far astray This is the essential secret Walker it doesn't matter how smart you are if you don't have the sense to honour your teachers and cherish your responsibilities This is an essential teaching of Tao Wei Henry: He who does not honor his teacher, nor loves any object lesson, is lost in a great maze, clever though he may be Such is called significant subtlety Wieger Now that is to blind oneself, (to shade out the light, the Daoist principles) Not wishing to rule, nor to appropriate, others; although wise, seeming like a madman (persisting to live in retreat); this is the essential truth   Or c’est la s’aveugler, (voiler la lumiere, les principes taoïstes) Ne pas vouloir regenter, ne pas s’approprier autrui, quoique sage faire l’insense (s’obstiner a vivre dans la retraite), voila la verite essentielle Wilhelm Richard : Wer seine Lehrer nicht werthielte und seinen Stoff nicht liebte, der ware bei allem Wissen in schwerem irrtum Das ist das große Geheimnis   Richard Wilhelm   etienne Perrot : Qui ne saurait honorer son maitre ni aimer sa propre matiere, serait en erreur lourdement, en depit de tout son savoir Voila le grand mystere Wing R L : One who does not treasure a teacher, or does not cherish a resource, although intelligent, is greatly deluded This is called significant subtlety World What is a sage but a guide to peace and harmony? What is a materialistic traveler but the sage's focus World For the student not to value the teacher or the teacher not to love the student or for the followers not to acknowledge the leader or the leader not to care for the followers, is the cause of great confusion This is a key to peace and harmony, teachers and leaders remind others of who they are and their oneness with infinity Wu John C H : Not to revere one's teacher, Not to cherish one's charge, is to be on the wrong road, however intelligent one may be This is an essential tenet of the Tao Wu Yi : He who does not respect his teacher nor love his materials, However intelligent, is greatly confused This is called essential subtlety Yang Xiaolin: if a person does not value the teachers or the resources, No matter how smart he is, he is completely lost Therefore, this is an extremely important wisdom Yutang Lin: He who neither values his teacher Nor loves the lesson is one gone far astray, Though he be learned - Such is the subtle secret Zhang Z Thomas : ignoring the teachers and neglecting the lessons make even the smart people blunder This is an extremely important point Zhengkun Gu: if honouring not one's teacher, Or loving not one's material, One is a big fool though he seems clever Here lies the vital secret Zi-chang Tang : Esteem the teacher and be aware of the lesson Otherwise even though one is intelligent, he will be misguided These are the marvelous functions of Tao 5 Comentariu   Commentary   Commentaire   Kommentar  Comentario Commento doctrina reintoarcerii 25, 14,16,28, 40,52 ; 27 1-7 Cel ce practica actiunea paradoxala sau nemijlocita (wu-wei) nu produce reactiuni (urme) si nu se foloseste de mijloace externe pentru a lega, incuia, decide (socoti) El merge fara sa lase urme, ca pasarile in vazduh si pestii in apa (vedeti si comentariul capitolului 14) O veche zicala coreana afirma "Cel ce stie sa urmareasca (sa gaseasca urmele), stie si sa fuga (fara sa lase urme)" Accesul la actiunea paradoxala sau nemijlocita ( la regimul direct de functionare) este legat insa si de eliminarea identificarii cu mintea si cu falsul sau centru (ego), care vin cu intentii, asteptari, planuri ( cu programarea si inchiderea viitorului ) Din aceasta cauza Heraclit spunea ca "Daca nu astepti neasteptatul, atunci nu vei descoperi niciodata adevarul, fiindca este dificil de descoperit si de realizat ( atunci cand ramai prizonier al drumului batatorit, de urmele altora, adica al trecutului, al conceptiilor, al programarii, al expectatiilor)"  "Si tu n’attends pas l’inattendu, tu ne le trouveras pas, car il est penible et difficile a trouver"   "Unless you expect the unexpected you will never find the truth, for it is hard to discover and hard to attain" (Heraclit Heraclitus Heraclite DK B 18 BY 7) Descoperirea, ca si trezirea, presupun eliberarea din trecut ( iesirea din minte), trairea in acum, fiindca altfel descoperim doar ceea ce proiectam prin asteptarile sau expectatiile noastre ( sperante, dorinte, temeri, griji, conceptii, setul de credinte, programarea) "Toata lumea are un trecut Trecutul nu este egal cu viitorul, decat daca nu locuiesti acolo (in trecut, sub forma de expectatii, dorinte, asteptari, conceptii, credinte) "  "Everybody's got a past The past does not equal the future unless you live there "  "Tout le monde a un passe Le passe n'est pas egal a l'avenir sauf si vous habitez la-bas " (Tony Robbins) iisus a indemnat la veghere fara asteptari (fara trairea intr-un viitor proiectat ca o prelungire a trecutului, fara griji si temeri, adica fara trairea in trecut sau in minte, fiindca orice rupere de prezent inseamna pierderea portii de acces, catre ceea ce este doar "acum si aici"): "si voi dar fiti gata, caci Fiul omului va veni in ceasul in care nu va ganditi"(Luca 12 40); "De aceea, si voi fiti gata; caci Fiul omului va veni in ceasul in care nu va ganditi" Mat 24 44; "Vegheati dar, caci nu stiti ziua, nici ceasul in care va veni Fiul omului"-Mat 25 13; "Luati seama, vegheati si rugati-va; caci nu stiti cand va veni vremea aceea"- Marc 13 33; in Bibliografie gasiti adresele la care se afla articolul dedicat acestui subiect "Daca mintea dvs este foarte impovarata de trecut, veti trai aceleasi lucruri Trecutul se perpetueaza prin lipsa prezentei " "if your mind carries a heavy burden of past, you will experience more of the same The past perpetuates itself through lack of presence " (Eckhart Tolle: "Puterea lui ACUM"  "The Power of NOW" ) "Calitatea constiintei dvs in acest moment este ceea ce da forma viitorului — care, desigur, nu poate fi trait decat in clipa de Acum "  " The quality of your consciousness at this moment is what shapes the future - which, of course, can only be experienced as the Now " (Eckhart Tolle: "Puterea lui ACUM"  "The Power of NOW" ) Stephen Mitchell, care a practicat meditatia zen ( a publicat si sub numele de Kiyoashi ), a tradus astfel inceputul acestui capitol in lucrarea sa ( Tao Te Ching- A New English Version, HarperCollins, 1988): "Un bun calator nu are planuri fixe si nu are dorinta atentia fixata pe ajungerea la destinatie ( intentia pe sosire ne indica faptul ca centrul reactivului este in afara, pe rezultat, efect, fruct, in loc de ceea ce face acum si aici- calea) Un artist bun permite intuitiei sa-l duca oriunde vrea ea Un bun om de stiinta se elibereaza de concepte si isi pastreaza mintea deschisa la ceea ce este " (traducere de Mirahorian)  "A good traveler has no fixed plans and is not intent upon arriving A good artist lets his intuition lead him wherever it wants A good scientist has freed himself of concepts and keeps his mind open to what is"   "Un bon voyageur n’a pas de plans fixes et n’est pas tendu vers l’arrivee Un bon artiste laisse son intuition le mener la où elle le souhaite Un bon scientifique s’est libere des concepts et garde l’esprit ouvert a ce qui est "( traduction Benoit Labayle) Nota DM: Din ce cauza credeti ca se manifesta graba ? Din centrarea pe rezultat sau pe efect (ajungerea la destinatie) Asta inseamna pierderea contactului cu ceea ce facem "acum si aici" sau cu ceea ce numim "calea" Din ce cauza este atat de obositoare asteptarea venirii cuiva la o intalnire? Fiindca orice expectatie este insotita de deplasarea in afara a centrului ( de ruperea de sursa din care primim energia vietii) Rudyard Kipling a scris un indemn pentru eliberare din "Programarea reactiva", intitulat : "if  Daca" in care intalnim fraza: "Daca poti astepta fara sa te oboseasca asteptarea   if you can wait and not be tired by waiting" ( retraducere de Mirahorian ) "Programarea reactiva" este abordata in articolul : Cele trei programari ale fiintelor umane si trezirea" sau "Rugaciunea reactivului": 1 subiectivi (non-reactivi, creativi, lideri ); 2 obiectivi (reactivi, sclavi); 3 divini (eliberati, treziti) de Mirahorian http:  www scribd com doc 118410590 CELE-TREi-PROGRAMARi-CENTRARi-ALE-FiiNTELOR- UMANE-Si-TREZiREA Planificarea are si partile sale bune in lumea din afara ( gestionarea resurselor), dar nu este niciodata un lucru constructiv in calatoria interioara (meditatie, descoperire) Am gasit o meditatie asupra conexiunii planificarii cu suferinta in articolul de la adresa : Agendas: A good traveler has no fixed plans and is not intent upon arriving (Chapter 27) http:  www truetao org theway suffer htm Plans, aims, objectives and agendas have become the routes of suffering for so many people, and not only the ambitious Agendas often take spontaneity and joy out of life in the process, many people have become bad travelers, concentrating only on their objectives, and arriving at their destinations only to find that even their destinations are not really worth the trouble Having no fixed plans? This does not sound like survival in a modern technological environment, does it? i mean, who but the extremely fortunate have the luxury of not having agendas running their lives? in most cases, one could justifiably point out, agendas are forced on you by your professional and familial obligations You do not really have a choice, do you? How could one then become a good traveler through life in this modern world? i think the key lies in the second line of the quotation One should not be "intent upon arriving" You should adopt an attitude of detachment The moment your aims become egocentric, your suffering increases The less your own ego is involved, the less seriously you will take life, and the more you will enjoy the journey it is easier said than done, though, particularly when the job you are doing seems to be devoid of meaning, and the activities on your agenda tedious They might even go against what you truly believe it is clear To become a good traveler in the modern world often entails more than just a change of attitude it could also mean changing your life style, even your profession it could mean taking risks in the process But liberation has always been a risky undertaking, hasn’t it? People are willing to take risks for the most mundane things like profit and possession Why not take a few risks when your spiritual progress is at stake? Truly good travelers often leave the beaten track and become masters of their own far more adventurous journeys Kimura Yasuhiko Genku : The master in his action is so complete that he leaves no trace behind the master in his conversation is so balanced that he leaves no discord behind the master in his thinking is so original that he depends on no external authority Stephen Mitchell: Stephen Mitchell, 1988 http:  web archive org web 20090102092052 http:  home pages at onkellotus TTK English Mitchell TTK html Thus the Master is available to all people and doesn't reject anyone He is ready to use all situations and doesn't waste anything This is called embodying the light Ainsi le Maitre est disponible pour tous et ne rejette personne il est pret a tirer parti de toutes les situations et ne gache rien Cela s’appelle incarner la lumiere What is a good man but a bad man's teacher? What is a bad man but a good man's job? if you don't understand this, you will get lost, however intelligent you are it is the great secret Qu’est-ce qu’un homme bon sinon un exemple pour l’homme mauvais ? Qu’est-ce qu’un homme mauvais sinon une opportunite pour l’homme bon ? Si tu ne comprends pas cela, tu te perdras, aussi intelligent sois-tu C’est le grand secret "Less and less do you need to force things, until finally you arrive at non-action When nothing is done, nothing is left undone " Nothing is done because the doer has wholeheartedly vanished into the deed; the fuel has been completely transformed into flame This "nothing" is, in fact, everything it happens when we trust the intelligence of the universe in the same way that an athlete or a dancer trusts the superior intelligence of the body Hence Lao-tzu’s emphasis on sofiness Sofiness means the opposite of rigidity, and is synonymous with suppleness, adaptability, endurance Anyone who has seen a t’ai chi or aikido master doing not-doing will know how powerful this sofiness is The teaching of the Tao Te Ching is moral in the deepest sense Unencumbered by any concept of sin, the Master doesn’t see evil as a force to resist, but simply as an opaqueness, a state of self- absorption which is in disharmony with the universal process, so that, as with a dirty window, the light can’t shine through This freedom from moral categories allows him his great compassion for the wicked and the selfish Thus the Master is available to all people and doesn’t reject anyone He is ready to use all situations and doesn’t waste anything This is called embodying the light What is a good man but a bad man’s teacher? What is a bad man but a good man’s job? if you don’t understand this, you will get lost, however intelligent you are it is the great secret The reader will notice that in the many passages where Lao-tzu describes the Master, i have used the pronoun "she" at least as often as "he " The Chinese language doesn’t make this kind of distinction; in English we have to choose But since we are all, potentially, the Master (since the Master is, essentially, us), i felt it would be untrue to present a male archetype, as other versions have, ironically, done ironically, because of all the great world religions the teaching of Lao-tzu is by far the most female Of course, you should feel free, throughout the book, to substitute "he" for "she" or vice versa As to method: i worked from Paul Carus’s literal version, which provides English equivalents (often very quaint ones) alongside each of the Chinese ideograms i also consulted dozens of translations into English, German, and French But the most essential preparation for my work was a fourteen-years-long course of Zen training, which brought me face to face with Lao-tzu and his true disciples and heirs, the early Chinese Zen Masters When people see some things as beautiful, other things become ugly When people see some things as good, other things become bad Being and non-being create each other Difficult and easy support each other Long and short define each other High and low depend on each other Before and after follow each other Therefore the Master acts without doing anything and teaches without saying anything Things arise and she lets them come; things disappear and she lets them go She has but doesn’t possess, acts but doesn’t expect When her work is done, she forgets it That is why it lasts forever (Chapter 2 Stephen Mitchell) Stephen Mitchell The Second Book of the Tao, Penguin Press, 2009, iSBN 1-59420-203-2 http:  www stephenmitchellbooks com;transAdapt;secondTao08 html Stephen Mitchell TAO TE CHiNG A New English Version HarperCollins, 1988 http:  www stephenmitchellbooks com transAdapt taoTeChingExcerpt5 html Good humans are the teachers of destructive humans, Destructive humans depend on constructive humans (John Louis Albert Trottier, 1994 ) Tao To King Lao Tseu, Traduction de Liou Kia-hwai, Gallimard, chapitre 27 Bien marcher, c’est marcher sans laisser ni orniere, ni trace Bien parler, c’est parler sans commettre De fautes et sans encourir de reproches Bien calculer, c’est calculer sans avoir Recours ni aux baguettes, ni aux tablettes Bien fermer, c’est fermer sans barres, Ni verrous et pourtant sans que personne Puisse ouvrir Bien lier, c’est lier sans corde ni ficelle Et pourtant sans que personne puisse delier Ainsi le saint est toujours apte A sauver les hommes et il n’en omet aucun 1 il est toujours apte a epargner les choses Et n’en ajoute aucune C’est la ce que l’on appelle " suivre la lumiere " L’homme de bien est le maitre 2 De l’homme de non-bien L’homme de non-bien n’est que la matiere De l’homme de bien Quiconque ne prise pas le maitre Et n’aime pas la matiere s’egarera Grandement en depit de son intelligence C’est la ce que l’on appelle Le secret fondamental Notes du chapitre 27 |1| incalcare wu-wei salvarea, neabandonarea altora( oameni, fiinte), sauver les etres; n'abandonne pas les etres 27, |2| L’homme de bien signifie ici le saint taoïste qui modele les consciences selon le Tao generateur ; l’homme de non-bien designe ici, non le mechant, mais le peuple susceptible d’etre sauve par le saint taoïste Si grande que soit son intelligence, celui qui ne revere pas le maitre et n’aime pas le peuple ne peut etre sauve par le Tao generateur Les peres du systeme taoïste par Leon Wieger S J (1856-1933) Chapitre 27 Texte A L’habile marcheur ne laisse pas de traces, l’habile parleur ne blesse personne, l’habile calculateur ne se sert pas de fiches, l’expert en serrures en fabrique que personne ne peut ouvrir, l’expert en nœuds en noue que personne ne peut denouer (Tous les specialistes ont ainsi leur specialite, qui fait leur gloire, dont ils tirent profit ) B De meme le Sage (politicien confuceen), le sauveur professionnel des hommes et des choses, a ses procedes a lui il se considere comme le maitre ne des autres hommes, qu’il estime etre la matiere nee de son metier C Or c’est la s’aveugler, (voiler la lumiere, les principes taoïstes) Ne pas vouloir regenter, ne pas s’approprier autrui, quoique sage faire l’insense (s’obstiner a vivre dans la retraite), voila la verite essentielle Resume des commentaires Traduit d’apres Tchang-houngyang, lequel remarque, avec raison, que presque tous les commentateurs se sont trompes sur l’interpretation de ce chapitre Opposition nette du Confuceiste et du Taoïste Le premier ne reve qu’une fonction qui lui donne autorite sur les hommes Le second s’en defend tant qu’il peut TAO To KiNG, LE LiVRE DE LA VOiE ET DE LA VERTU Texte chinois etabli et traduit avec des notes critiques et une introduction par J J -L DUYVENDAK (1889-1954) XXVii Pour le bon voyageur, il n’y a ni traces ni vestiges Pour le bon orateur, il n’y a ni blame ni louange Bon calculateur n’a besoin de fiches ni de tablettes Bon fermeur n’a ni barres ni verrous, et pourtant (la porte) ne peut etre ouverte Bon lieur n’a ni cordes ni nœuds, et pourtant rien ne peut etre defait Ainsi le Saint est constamment bon sauveur d’hommes, car il l’est sans rejeter nul homme Meme de ceux qui ne sont pas bons, lequel est'il rejete ? il est constamment bon sauveur des choses, car il l’est sans rejeter nulle chose C’est ce qu’on appelle une illumination ambivalente Car l’homme bon est l’instructeur de ceux qui ne sont pas bons, et ceux qui ne sont pas bons sont les materiaux de l’homme bon Ne pas priser son instructeur, et, d’autre part, ne pas epargner ses materiaux, c’est une grosse erreur, tout savant que l’on soit C’est la ce qu’on appelle le prodige principal Comentaire La premiere image evoque les profondes traces des roues taillees dans les chemins qui traversent la contree du lœss chinois On est force de se laisser conduire par elles et de les suivre Toutes les interpretations et traductions de cette phrase impliquent que le bon voyageur ne laisse pas de traces C’est faux Toutes les images employees dans la suite du texte montrent qu’il s’agit de ne pas avoir de preference pour tels ou tels moyens ou pour tels ou tels instruments : il faut proceder librement, sans aucune predilection particuliere Un bon orateur ne se livre pas au blame ou a la louange ; un bon calculateur, un bon portier, un bon lieur exercent leur art, sans dependre de certains instruments determines Pour mon interpretation " blame et louange ", je suis l’explication donnee par Yang Leang (818 apres J C ) sur l’usage de cette expression dans Siun-tseu (ch 20, p 18), où, litteralement, elle indique les mauvaises et les bonnes qualites d’une piece de jade Ainsi le Saint, tout comme la Voie, n’a pas de preference il n’exclut personne L’expression " sans rejeter " correspond aux images precedentes, qui illustrent comment on doit faire son metier chaque fois " sans " quelque chose il ne faut donc pas, comme tous les traducteurs semblent le faire, dire : " C’est pourquoi il ne rejette personne ", comme si c’etait une consequence de sa bonte, au lieu d’une facon d’agir Kou (50), comme j’ai dit plus haut, peut souvent etre mieux traduit par " car " que par " c’est pourquoi " Ma Siu-louen propose d’inserer ici la ligne du chapitre LXii : " Meme de ceux qui ne sont pas bons, lequel est'il rejete ? " il a probablement raison, et je le suis, mais il faut remarquer que l’on s’attendrait alors a une phrase parallele se rapportant aux " choses " de la phrase suivante Cette phrase, en tout cas, ne se conforme pas au schema des rimes, ni ici, ni au LXii ; peut-etre n’est-elle qu’un commentaire insere a tort dans le texte L’idee de " l’homme bon ", ne doit pas etre entendue seulement dans le sens ethique, mais " bon ", tout comme dans la liste de metiers employes comme comparaisons, veut dire aussi " habile " ; voir egalement Viii et XLiX " L’illumination ambivalente " (si ming, 104) signifie que l’instructeur et la matiere ont tous deux de la valeur Les interpretations de cette expression comme " hiding the light " (Legge), " resorting to the Light " (Waley) ou " stealing the light (Lin Yu-tang) me paraissent inacceptables Si veut dire " double " " epargner ", " employer economiquement ", est un sens bien etabli du mot ngai (105) ; la traduction ordinaire de ce mot, " aimer ", serait incorrecte ici Richard Wilhelm   etienne Perrot : 27 Un bon marcheur ne laisse derriere lui nulle trace Un bon orateur n'a rien a refuter Un bon calculateur n'a pas besoin de batonnets A bon gardien, ni serrure ni cle, et pourtant personne ne saurait ouvrir A bon lieur, ni corde ni noeuds, et pourtant personne ne saurait delier Le Sage s'entend toujours bien a sauver les hommes; c'est pourquoi nul n'est pour lui a rejeter il s'entend toujours bien a sauver les choses; rien n'est par lui rejete C'est la ce qu'on appelle la lucidite innee Ainsi les hommes de bien enseignent-ils les moins bons, et ceux-ci sont la substance dont ont fait les hommes de bien Qui ne saurait honorer son maitre ni aimer sa propre matiere, serait en erreur lourdement, en depit de tout son savoir Voila le grand mystere Notes : Richard Wilhelm   etienne Perrot Ce verset aussi commence par une serie de vers proverbiaux Les quatre premieres lignes de la moralite, qui sont aujourd'hui dans toutes les editions, se trouvent selon une remarque d'un editeur du commentaire de Wang Pi seulement chez Ho Chang Kung, tandis qu'elles manqueraient dans les editions anciennes Pour les phrases sur les hommes de bien consideres comme enseignant les mechants et les mechants comme etant la substance (et aussi la matiere a education) des hommes de bien, cf Kong-Fou-Tseu, Entretiens, Livre ii, 20 On tient souvent pour des devoirs reciproques la haute estime envers le maitre et l'amour envers ceux qui font l'objet de l'education Neanmoins cela ne fournit pas une bonne interpretation il vaut mieux supposer que le Sage aime tout le monde, aussi bien ceux dont il a fait des maitres que ceux qu'il leur a confies pour subir leur influence C'est ainsi seulement que les remarques finales fournissent une signification coherente 27- Natural Abilities ( Nina Correa ) Dao De Jing Chapter 27 http:  www daoisopen com Chapter27 html A good traveler doesn't leave tracks or footprints A good speaker doesn't use incorrect words in their speech A good mathematician doesn't use tallies or chips One who's good at building doors can construct a door that will stay closed without needing locks or bolts One who's good at tying knots can tie a knot that will stay secure without needing additional rope A wise person is naturally good at constantly rescuing others, but without discarding their character and without abandoning what's of true value This is called stretching the brighiness Therefore, a good person is a good person's teacher, and an unkind person is a good person's asset They don't value their teachers, nor do they love their assets Although knowledge of this may seem very misleading, it's correctly called a mysterious necessity Commentary: 27   Everyone is Good At Something -A good traveler doesn't leave tracks or footprints -A good speaker doesn't use incorrect words in their speech -A good mathematician doesn't use tallies or chips -One who's good at building doors can construct a door that will stay closed without needing locks or bolts -One who's good at tying knots can tie a knot that will stay secure without needing additional rope Each of us has a natural ability to do some things without putting much thought into it We seem to be able to accomplish certain tasks that others find difficult without knowing how we were able to do it with so little effort To become really good at what we do, we all have to hone our skills -A wise person is naturally good at constantly rescuing others, but without discarding their character and without abandoning what's of true value This is called stretching the brighiness Someone who recognizes how wonderful her own abilities are and how they can make her life happier would just naturally reach out to help others do the same thing She doesn't make determinations about what parts of others need to be gotten rid of, nor does she lose sight of observing what's most beneficial to others By remaining true to herself and simply using her natural ability to assist others on their way, she's able to share the brighiness that’s inside of her We can all help each other hone our natural talents as well Why wouldn’t we do that? Some people think if they’re better at doing something than others they need to keep their secrets to themselves Someone with a bit of wisdom wouldn’t do that, as they can not only benefit from teaching others but from learning from them as well if you dont try to mold others into what you think they should be, you can learn much more from them -Therefore, a good person is a good person's teacher, and an unkind person is a good person's asset -She doesn't value her teachers, nor does she love her assets Someone who has a natural inclination to help people without feeling a need to change the essence of what they are, can get benefits from anyone She can learn from those who have qualities she admires and find value in helping those who've stumbled along the way However, she knows not to place too much value in the teachers she admires, nor in becoming too attached to those who need her help if you place too much importance in someone you feel is a teacher, you might lose the sense of who you are and simply try to mimic them Every action of yours would be an effort to gain their approval if the stakes were that high, you’d keep stumbling all over yourself and end up not learning what they could actually teach you - about yourself if you place too much importance in the people you feel you’ve helped, your love for them might make you lose sight of who they really are You also might want them to be constantly in need of your help, which would take them further away from being able to stand on their own Your love for them could be an expression of your need for them to love you for what you’ve done -Although knowledge of this may seem very misleading, it's correctly called a mysterious necessity it can seem confusing that someone who has a natural ability to help others wouldn't constantly be on the lookout for someone who needs their help and make that some sort of mission in life A wise person doesn't place too much value in her teachers nor become attached to those who need her help - she simply does what she does naturally from her heart Just like the traveler mentioned above doesn't need to rely on her footprints to find out where she's going, a wise person doesn't need to rely on results in order to help others Things are accomplished with little effort and then let go Alternate translation: Someone who enjoys moving around a lot wouldn’t leave a trail behind them Someone who enjoys giving speeches wouldn’t use the wrong words Someone who enjoys solving mathematical problems wouldn’t need to use a calculator Someone who enjoys building doors wouldn’t make one that wouldn’t stay shut Someone who enjoys tying knots wouldn’t need to use extra rope Someone who realizes how others find enjoyment would try to help them, but wouldn’t tell them to change anything about themsleves That’s how people can appreciate each other A person who’s kind would learn a lot from others who are kind, and would see those who are unkind as people who needed to be rescued But someone who doesn’t think about being kind wouldn’t need to hold onto those they saw as teachers, nor would they fall in love with those they thought needed to be rescued it may be tough to accept that, but it’s the only way it can work Derek Lin http:  ttching blogspot com  http:  web archive org web 20090102091938 http:  home pages at onkellotus TTK English Lin TT K html Good traveling does not leave tracks Good speech does not seek faults Good reckoning does not use counters Good closure needs no bar and yet cannot be opened Good knot needs no rope and yet cannot be untied Therefore sages often save others And so do not abandon anyone They often save things And so do not abandon anything This is called following enlightenment Therefore the good person is the teacher of the bad person The bad person is the resource of the good person The one who does not value his teachers And does not love his resources Although intelligent, he is greatly confused This is called the essential wonder Skilled travelers in the journey of life follow the path of nature They do not force their way through obstacles or trample over the paths of other travelers Therefore, they leave no signs of their passing Similarly, those who are skillful in the art of conversation do not use words to highlight the faults of others Such actions breed contention - and conflicts leave many tracks indeed! There are those who are good at capturing people's attention, imagination, and heart They do not need to lock people in to keep them around People would naturally not wish to leave They can also be skillful in bonding with people When they have connected with people at a deep level, it is a bond that is stronger than any knots tied with ropes This is how sages deal with people Because of their genuine virtue, they maintain a captive audience without having to physically force anyone to be present They cherish everyone and all things, and it becomes clear to the people that the sage would never abandon them This is part of the powerful bond that the sage naturally establishes with others One reason why sages don't give up on anyone is that everyone plays a role in the overall stage of life Everyone has an impact on everyone else, and it is up to an individual to make use of that impact A good person can serve as a teacher and be a great example for us to emulate Not-so- good individuals is just as useful, because we can observe the negative consequences of their negative actions, and learn from that as what not to do in this way, the sages see everyone as valuable teachers or resources They do not praise the good people and condemn the bad, because they feel genuine love and affection for all of them Most of us are not quite that way - we quickly develope likes and dislikes, preferences and aversions in dealing with others We lack the ability to deal everyone with the same degree of universal love that sages possess; we can only look upon this essential aspect of their character with a sense of wonder Perhaps one day, when we have reached a certain level of cultivation, we can also possess the essential wonder of universal love When that happens, we will no longer see people we despise - only people who represent certain aspects of the greater oneness that is also us D C Lau’s Translation http:  www centertao org tao-te-ching dc-lau #chapter-27 One who excels in travelling leaves no wheel tracks; One who excels in speech makes no slips; One who excels in reckoning uses no counting rods; One who excels in shutting uses no bolts yet what he has shut cannot be opened One who excels in tying uses no cords yet what he has tied cannot be undone Therefore the sage always excels in saving people, and so abandons no one; Always excels in saving things, and so abandons nothing This is called following one’s discernment Hence the good man is the teacher the bad learns from; And the bad man is the material the good works on Not to value the teacher Nor to love the material Though it seems clever, betrays great bewilderment This is called the essential and the secret D C Lau’s Commentary http:  www centertao org tao-te-ching dc-lau chapter-27-commentary  i begin saving things in a material way when i lose discernment My urge to actually save things arises out of insecurity, as a hedge against the unknown The less i’m following my discernment, the more unsettling the unknown becomes Thus, i see this saving and abandoning nothing as referring to my sense of connection When discernment is highest i feel most connected with the ‘whole’—nothing is abandoned When my discernment ebbs, i lose touch and scurry about saving stuff to ward off my sense of abandonment and isolation The crux of this chapter lies with discernment Another translation gives us inner intelligence instead of discernment This inner intelligence   discernment is not knowledge i can acquire; it’s how i look at life—my attitude The Following in following one’s discernment is key When i’m really paying attention, i follow reality as it flows by my consciousness without attempting to lead with preconceptions and ideals in this all inclusive consciousness i abandon nothing and no one i abandon the fullness of the present whenever i ‘take off’ in a desire to fulfill some need Whatever i think i’m needing is, of course, missing in my life What’s really missing, though, is a sense of fulfillment, and satiating needs only gives momentary relief Following my discernment (being attentive) helps me appreciate THE HERE AND NOW, and so i abandon less, if not nothing This brings me a deeper and longer lasting sense of fulfillment Commentary - 2012 http:  www centertao org tao-te-ching carl chapter-27  Translation http:  www centertao org tao-te-ching carl chapter-27  Adept at prevailing without the rut of an outward sign Adept at speech without the flaw of banishment and blame Adept at counting without a plan or paper Adept at closing without locking, yet cannot be opened Adept at a conclusion without restriction, yet cannot be undone Using this, the wise person is: Always adept at helping people because he abandons no one Always adept at helping things because he abandons nothing This says he follows the pattern honestly Thus, those who are adept are models for those not adept Those not adept support those who are adept Neither value the model nor love the supporter This wisdom, although perplexing, is called an essential wonder One who excels at something reflects an underlying agenda of their part Action follows motivation, the urge to ‘do it’ This urge is energized by the need to achieve the goal to which the action is aimed ironically, the greater the need (desire) to achieve the goal, the less likely the doer will feel he excels, and so relies on ‘audience’ feedback What’s more, lacking a sense of adepiness further energizes the urge to finally ‘get it right’ The need to ‘get it right’ counteracts the sense of contentment one innately dreams of feeling once success arrives This dynamic powers the seemingly adept results of us all (yes, even plant and animals - though without the unique complications imagination gives humans) Even though the world ‘out there’ judges and thinks it sees true excellence, the subjective experience is otherwise it is an ironic process where underlying need pushes for the achievement of something, and prevents the subjective experience of anything more than fleeting moments of success for the doer The world ‘out there’, in not experiencing the subjective stress that brings success, only sees the adept results Feeding into our one-sided perception of adepiness and perfection is hierarchical instinct which drives us to rank the apparent successes we see Any essential and subtle wisdom brought to bear here must play out in the discernment of the doer The doer, by transferring his fixation on the goal to the flow of doing, can find the success he seeks in that eternal moment (as long as he remains detached from any idealized goal) in other words, have little thought of self and as few desires as possible in the process of life, mistakes are the first step toward becoming adept Mistakes are commonly seen (especially by adults) as something to avoid The folly of this is obvious; avoiding mistakes leads to a stand-still frustration with life Embracing mistakes as the essence of life’s process redirects the eye away from the idealized goal and back to the essential and subtle moment to moment (i e , step by step, a journey of a thousand miles starts from beneath one’s feet) The idealize goals we pursue are outside of reality While we can image a perfect world, or action, with nothing ‘chipped‘, reality comes in pairs Mistakes perfection; life death; good bad (see correlations for more) ‘One without the other’ only exists in the wishful needs of the one’s imagination This two-fold co-generating dynamic plays itself out in those who are adept and those who are not adept Neither to value the model nor love the supporter is unavoidable once one sees the whole picture and no longer harbors favoritism Tao Te Ching Chapter 27-1 No traces http:  taotechingdecoded blogspot ro 2009 01 no-traces html Tao Te Ching Chapter 27-2 Good speech http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-2-good-speech html Tao Te Ching Chapter 27-3 Counting sticks http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-3-counting html http:  www youtube com watch?v=66ZK5w2UGyc Tao Te Ching Chapter 27-4 Bars nor bolts http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-4-bars-nor html The best defense is no defense Don't try to protect anything Protecting something is the best way to lose it Chuang Tzu, a distant disciple of Lao Tzu, says in his book: "Although you hide your boat in a valley and the nets in a swamp, a powerful man may steal them and run away" (the 6th chapter in inner Chapters, "Chuang Tzu") if a thing is supposed to stay with you, it will be there if not, let it go Tao Te Ching Chapter 27-5 Strings nor cords http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-5-strings-nor html Tao Te Ching Chapter 27-6 Jimitokudo http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-6-jimitokudo html Tao Te Ching Chapter 27-7 Things = Prayers http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-7-things html Tao Te Ching Chapter 27-8 Enter enlightenment http:  www youtube com watch?v=OcQPO8dWrMs Tao Te Ching Chapter 27-9 No good man http:  www youtube com watch?v=RV9fUcZFoAi http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-9-no-good-man html Tao Te Ching Chapter 27-10 No bad man http:  www youtube com watch?v=3TzdiKyNOs8 Tao Te Ching Chapter 27-11 Lost completely http:  www youtube com watch?v=oBU1eKYidl8 Tao Te Ching Chapter 27-12 Profound truth http:  www youtube com watch?v=oLUZmKKVwos http:  taotechingdecoded blogspot ro 2010 02 tao-te-ching-chapter-27-12-profound html Tao by Matsumoto Chapter 27 Love all http:  taotechingdecoded com TbM 2700 html A good traveler leaves neither wheel tracks nor footsteps A good speech has no flaws Good reckoning doesn't need counting sticks Good shutting doesn't need either bars nor bolts, but no one can open it Good tying doesn't need either strings nor cords, but no one can untie it Therefore, the sage always helps people very well So, he abandons no people He helps things very well So, he abandons no things This is called entering enlightenment, which means knowing the constancy of Tao So, a good man is the teacher of a non-good one A non-good man is the resources of a good one if you don't value your teacher, if you don't love your resources, no matter how wise you are, you will be lost completely This is called the profound truth Love the world and accept all That's why we are here When you do something according to Tao, you don't leave any traces When you say something according to Tao, your speech is perfect Don't calculate with limited human intelligence Don't try to protect something it is the best way to lose it if it is supposed to stay with you, it will be there if not, let it go The best way to keep something with you is to let it go Without strings or cords, everything is tied with Dark Depth To use it, let everything go it is called Dark Depth Female Therefore, you should accept and love others They are characters in your hologram You are the one who creates them So, you cannot throw them away You should accept and love all what happens around you By doing so (=turning the prayer wheel), you receive the fundamental energy through your hologram This is absolute acceptance called Satori in Zen Buddhism Satori is not a hallucination or something like that it is not just understanding the total acceptance, either it is to actively receive the fundamental energy by accepting your hologram (=the world) and emitting it by loving the world (=your hologram) Thus, you can participate in the constant circulation of Tao the energy Do not judge There is no good man Do not segregate There is no bad man Value your hologram (=the world) Love the world (=your hologram) Don't be wise Otherwise, you will be profoundly lost in the abyss of intellectualization This is the truth Luca Dinu: Cine se pricepe sa mearga in tarana urme nu lasa; cine se pricepe la vorbe, graieste fara cusur; cine se pricepe la socotele de abac nu are nevoie; Cine se pricepe sa incuie nu are nici broasca, nici lacat, dar poarta n-o poate nimeni deschide; cine se pricepe sa lege nu are nici sfoara nici noduri, dar legatura n-o poate nimeni desface 1 Prin urmare inteleptul se pricepe mereu sa-i salveze pe oameni si niciodata nu-i paraseste, se pricepe mereu sa salveze lucrurile 2 si niciodata nu le paraseste 3 Aceasta se cheama "pastrarea Luminii"4 Astfel, cel bun este invatatorul celui rau 5 iar cel rau este material6 pentru cel bun Cine nu-si pretuieste invatatorul si nu-si iubeste materialul, chiar stiutor, este pierdut 7 Aceasta se cheama "esenta ascunsului" 8 Note 1 Luca Dinu: "Dupa comentariul lui Wang Bi: "nimeni nu trebuie sa creeze si sa intemeieze, ci trebuie sa urmeze firea lucrurilor si sa nu le instituie ca lucruri, dandu-le forma " Nota DM: comentariu confucianist care vizeaza conservarea traditiilor ( normelor, dogmelor, programarii) si a gandirii convergente( uniformizare, ascultare), iar nu inovatia, gandirea divergenta (reamintiti-va ca simpla scriere a unor povestiri de science-fiction era o incalcare a legilor care era condamnata cu moartea) 2 Luca Dinu: "Lucrurile", in sensul larg din expresia "wan wu"- "cele zece mii de lucruri" ( vietuitoare, fapturi, creaturi) 3 Luca Dinu: "Textul pare a indica aici o anumita atitudine umanista a inteleptului, care permite salvarea in egala masura a oamenilor si a lucrurilor fara a abandona nimic in fapt nu este vorba despre o inclinare catre bine a taoistului, fiindca "a salva", inseamna aici, potrivit lui Wang Bi:" a veni in ajutor firescului celor zece mii de lucruri (= a permite fiecarui lucru sa se dezvolte potrivit datului firii sale) si a nu sta la originea nici unui lucru (= a nu initia nimic, pt a nu modifica natura originara a fiecaruia") Cu alte cuvinte aceste randuri definesc o cale a nefaptuirii, la fel ca si pasajul initial al caopitolului " Nota DM: comentariu confucianist in care wu wei este nefaptuire ( non-interventie ), iar nu actiune directa, care nu este insotita de reactiune( urma) 4 Luca Dinu: cei doi termeni tradusi aici prin "pastrarea Luminii" au fost interpretati diferit de diversi autori , astfel ca expresia a fost redata drept: "ascunsa iluminare" (), "a urma iluminarea" (), "a urma eternul Tao"(), "iluminarea interioara"(), "stralucirea lucrurilor si a inteleptului"(), "a face apel la lumina"(), "a fura lumina"(), "a se potrivi luminii",etc Am citit termenul xi2, cu sensul de "a perpetua, a pastra, a continua"(de obicei o traditie) inteleptul il urmeaza pe Tao intru totul, perpetund "Lumina" ope care a primit-o de la acesta ( prin iluminare), in toate faptele sale O asemenea lectura pare a fi in spiritul capitolului, aceasta fraza sintetizand metaforic sensul tuturor randurilor anterioare: nefaptuirea este maniera in care oamenii se modeleaza dupa Tao " Nota DM: asta este o conceptie confucianista care personifica si antropomorfizeaza calea (tao), care devine un Dumnezeu, care a dat in trecut o lumina unor iluminati ( setul de legi) care trebuie pastrata cu orice pret ( prin nefaptuire; intelegerea eronata a termenului wu-wei) Traducatorii nu vad ce scrie in text, ci ceea ce se afla deja in setul lor de credinte ; conceptia comanda perceptia; vedeti articolul: Conceptia comanda perceptia  Conception commands   controls perception  La conception contrôle la perception  Proiectia creaza perceptia Projection Makes Perception  La projection fait la perception; Credintele comanda ceea ce vedeti  Beliefs commands what you see articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 124269828 Conceptia-comanda-perceptia 5 Luca Dinu: "textele de la Mawangdui redau astfel: " cel bun este invatatorul celui bun" O asemenea lectura nu mai poate sublinia ideea centrala a acestui final de capitol: binele si raul se afla intr-o relatie de interdependenta si nici unul nu poate fi abandonat in favoarea celuilalt Taoistul se afla dincolo de categorizarile morale, binele si raul la randul lor coexista, dar, la fel ca toate diferentierile facute de oameni, sunt de fapt inexistente in Tao " Nota DM: textele de la Mawangdui redau eronat acest pasaj Comentariul sesizeaza ca diferentierile sunt facute de oameni ( prizonieri in minte), adica nu exista in Tao 6 Luca Dinu: "Sensul termenului tradus drept material este fie acela de obiect de studiu, material didactic, fie cel de materie prima, gata dea fi prelucrata, in speta domeniul de aplicare a doctrinei inteleptului S-au mai propus: "bogatie", "avere" , "termen de comparatie", "capital" () " Nota DM: Este firesc ca oamenii sa se teama de o astfel de intelegere a caii de trezire, care in confucianism a devenit o indoctrinare, o manipulare, o dresare Acest lucru este specific sectelor si confucianismului care cauta prozeliti si face o propaganda cu acest obiectiv , iar nu taoismului, care nu actioneaza mijlocit Totul pleaca de la o traducere eronata a termenului, care este rezultatul alegerii dintre mai multe semnificatii existenta ( adica a programarii, a conceptiilor traducatorului ) 7 Luca Dinu: "Pierdut " - in sensul de "dezorientat" ( precum cel care a ratacit drumul calea)" Nota DM: 5 2 Concluzii si comentarii ale altor traduceri 6 Conexiuni   Connections   Connexions  Verbindungen  Conexiones Connessioni Eckhart Tolle TV, "The Tao Te Ching" http:  www youtube com watch?v=mAXSUZFqmQQ&feature=player embedded#! Alan Watts - Lao Tzu's Tao Te Ching http:  www youtube com watch?v=UbpSyxYLsT4 6 1 Conexiuni intre capitole : 22 (goleste-te si vei fi plin; coboara si vei urca); 26 (Greul este temelia usorului); 36 (contracta pt a dilata; urca pt a cobori) Related Chapters Chapter 48 Reduce and reduce When you study, you accumulate your knowledge everyday When you do Tao, you reduce everything everyday Don't study No intellectualization http:  taotechingdecoded com TbM 4800 html -Chapter 2 Do not judge http:  taotechingdecoded com TbM 0200 html -Chapter 2b Satori if you accept all, you will reach there http:  taotechingdecoded com 01to10 0200b html -Chapter 16 Go back Satori is not an altered state http:  taotechingdecoded com TbM 1600 html -Chapter 52 Enlightenment Sometimes, Satori is translated so in English http:  taotechingdecoded com TbM 5200 html 26 (Greul este temelia usorului); Tao Te Ching - Lao Tzu - chapter 26 The heavy is the root of the light; The still is the master of unrest Therefore the sage, travelling all day, Does not lose sight of his baggage Though there are beautiful things to be seen, He remains unattached and calm Why should the lord of ten thousand chariots act lightly in public? To be light is to lose one's root To be restless is to lose one's control (translation by Gia-fu Feng and Jane English) "Gravity is the root of lighiness Stillness, the ruler of movement Therefore, a wise prince, marching the whole day, does not go far from his baggage wagons Although he may have brilliant prospects to look at, he quietly remains in his proper place, indifferent to them How should the lord of a myriad chariots carry himself lightly before the kingdom? if he do act lightly, he has lost his root of gravity if he proceed to active movement, he will lose his throne " - Translated by James Legge, 1891, Chapter 26 Gravity, Stillness, Act Lightly, Virtue of Gravity, One's Proper Place, Dignity, Heaviness and Lighiness, Root, Leadership, 重德 "The weighty is the source of the light; stillness dominates disquietude Wherefore, while the Sage proceeds the whole day according to Tao, he never departs from either calmness or gravity Although there may be spectacles of worldly glory to attract him he sits quietly alone, far above the common crowd How is that a Prince of Ten Thousand Studs of Horses can regard his own person as of less importance than his regal dignity? This lighiness on the part of the Prince loses him his Ministers, while restlessness on the part of the Ministers loses them their Prince " - Translated by Frederic H Balfour, 1884, Chapter 26 LAO TZU AND CHUANG TZU COMPARED By David H Cheng Visiting Scholar, Department of Philosophy William Paterson University "The Perfect Man ignores Self, The Sage ignores Name, The Divine Man ignores Achievement " http:  www networkchinese com others note sub6 html CHUANG TZU iNTERPRETS LAO TZU'S PHiLOSOPHY THROUGH CONCRETE EXAMPLES The Sage is always good in using people and materials (Lao Tzu Ch 27) (5 ) a Neither Useless People Nor Useless Materials Weitze said to Chuang Tzu: "The King of Wei gave me seeds to plant which yielded me a large gourd with a capacity as large as five bushels it can store gravy Unfortunately, it is too heavy and cannot be lifted When i cut it into two halves they were too shallow to be of much use, so i destroyed it " Chuang Tzu said: "You, sir, are unable to use something big in the country of Sung, there is a substance that prevents hands from freezing and cracking in the winter it's being used to wash silk " A stranger overheard this and offered 100 gold pieces to buy it The chief of silk workers gathered all the workers saying: "We have used this substance for many generations, and yet we hardly made any money from washing silk Since we are offered 100 pieces of gold for it, we should sell it " The stranger with the substance went to visit the King of Wei, who was having troubles with his neighbor Yueh The King appointed the stranger as Commanding General, who then led a naval battle against Yueh in winter and won an extraordinary victory over Yueh As a result, the stranger was given a gift of land and elevated to lordship All came about by using the same substance Now you have this large gourd, why not tie it to your body so that you may float in a river or lake to swim around for relaxation Don't you think you should stop being so stuffy? Weitze told Chuang Tzu that he knew of a large tree that stood by the roadside, whose trunk was so irregular and knotty carpenters considered it useless and refused to look at it What a pity! Chuang Tzu said: Have you seen a wild cat trying to catch mice? The cat springs high and low, left and right, until it gets caught by accident in a trap and dies On the other hand, there is a huge yak, but it cannot catch a mouse Now you have a large tree and don't know what to do with it Why not plant it in the Village of Nowhere, where you may loiter by its side and happily lay beneath its shade? What is the worry? 6 2 Conexiune cu Chang Tzu (Zhuang zi ), capitolul 5, "Dovezi ale deplinatatii puterii": "orice acumulare de cunoastere (invatatura) este precum lanturile si catusele ( conexiune cu capitolul 48 din Lao Tzu - vedeti in bibliografie ) " pe o oglinda care straluceste precum clestarul praful nu se aseaza , caci daca s-ar aseza n-ar mai straluci Daca stai laolalta cu oamenii vrednici ai sa fii si tu fara gresala Cel de la care primiti maretia este maestrul " Nota DM: sunt aici doua erori conceptuale ( virusari): 1 eliminarea prafului de pe oglinda nu conduce la eliberare (vedeti: O realitate separata  A Separate Reality http:  www scribd com doc 27464855  http:  www danmirahorian ro REALiTATE-SEPARATA pdf ); 2 Asta este o civilizatie a negustorilor si programarea corespunzatoare Maretia si lumina nu vin de la intermediari (maestru, preot, carti, oglinzi, mediumuri ), decat atunci cand este ascunsa poarta sau cale catre realitatea sursa ( soare, tao) " cei ce pun greselile lor pe socoteala altora, socotind ca nu meritau sa-si piarda piciorul sunt multi, insa cei care care se socotesc pe ei insisi vinovati sunt putini " Nota DM: Chang Tzu (Zhuang zi ), se ocupa de subiectul articolului: "Programarea reactiva- Cele trei programari ale fiintelor umane si trezirea" sau "Rugaciunea reactivului": 1 subiectivi (non-reactivi, creativi, lideri ); 2 obiectivi (reactivi, sclavi); 3 divini (eliberati, treziti) de Mirahorian http:  www scribd com doc 118410590  7 Dictionar   Dictionary   Dictionnaire  Worterbuch  Diccionario  Dizionario 7 Lista caracterelor din capitolul 27 al Dao De Jing [Tao Te Ching; Tao Te King] insotita de transcriptie si semnificatie 第 dì di4 ti: R: prefix numere de ordine; secventa, categorie; clasa; grad vedeti: capitolul 1 二十七 er4 shi2 qi1: R: douazeci si sapte; 章 zhāng zhang1 chang tchang R: capitol; sectiune; paragraf; vedeti: Dictionarul capitolului 1 Capitolul 27   Chapter 27 Text in caractere traditionale   Text in caractere moderne (1) 善(shan)行(xing)無(wú)轍(zhe)迹(jì) (2) 善(shan)言(yan)無(wú)瑕(xia)讁(zhe) (1)善(shan)行(xing)无(wú)辙(zhe)迹(jì)，(2)善(shan)言(yan)无(wú)瑕(xia)谪(zhe)； (3) 善(shan)數(shǔ)不(bù)用(yòng)籌(chou)策(ce)； (3)善(shan)数(shǔ)不(bù)用(yòng)筹(chou)策(ce)； (4) 善(shan)閉(bì)無(wú)關(guān)楗(jian)而(er)不(bù)可(kě)開(kāi) (4)善(shan)闭(bì)无(wú)关(guān)楗(jian)而(er)不(bù)可(kě)开(kāi)， (5) 善(shan)結(jie)無(wú)繩(sheng)約(yuē)而(er)不(bù)可(kě)解(jiě)。 (5) 善(shan)结(jie)无(wú)绳(sheng)约(yuē)而(er)不(bù)可(kě)解(jiě)。 (6) 是(shì)以(yǐ)聖(sheng)人(ren)常(chang)善(shan)救(jiù)人(ren) (6) 是(shì)以(yǐ)圣(sheng)人(ren)常(chang)善(shan)救(jiù)人(ren)， (7) 故(gù)無(wú)棄(qì)人(ren) ; (8) 常(chang) 善(shan)救(jiù)物(wù)。 (7) 故(gù)无(wú)弃(qì)人(ren); (8) 常(chang) 善(shan)救(jiù)物(wù)， (9) 故(gù)無(wú)棄(qì)物(wù)。(10) 是(shì)謂(wei)襲(xi)明(ming)。 (9) 故(gù)无(wú)弃(qì)物(wù)。(10) 是(shì)谓(wei)袭(xi)明(ming)。 (11) 故(gù)善(shan)人(ren)者(zhě), (12) 不(bù)善(shan)人(ren)之(zhi)師(shi)； (11) 故(gù)善(shan)人(ren)者(zhě), (12) 不(bù)善(shan)人(ren)之(zhi)师(shi)； (13) 不(bù)善(shan)人(ren)者(zhě), (14) 善(shan)人(ren)之(zhi)資(zi) (13) 不(bù)善(shan)人(ren)者(zhě)，(14)善(shan)人(ren)之(zhi)资(zi)。 (15) 不(bù)貴(shan)其(qi)師(shi) (16) 不(bù)愛(ai)其(qi)資(zi) (15)不(bù)贵(guì)其(qi)师(shi)，(16)不(bù)爱(ai)其(qi)资(zi)， (17) 雖(sui)智(zhì)大(da)迷(mi), (18)是(shì)謂(wei)要(yao)妙(miao)。 (17) 虽(sui)智(zhì)大(da)迷(mi)，(18)是(shì)谓(wei)要(yao)妙(miao)。 Propozitia 1 (1) 善(shan)行(xing)無(wú)轍(zhe)迹(jì) (1) 善(shan)行(xing)无(wú)辙(zhe)迹(jì)， perfecta • miscare • fara • carare (fagas) • urme perfect • movement • without • ruts • footprints Propozitia 2 (2) 善(shan)言(yan)無(wú)瑕(xia)讁(zhe) (2) 善(shan)言(yan)无(wú)瑕(xia)谪(zhe)； perfecta • vorba • fara • defect (eroare) • vina perfect • words • without • fault • blame Propozitia 3 (3) 善(shan)數(shǔ)不(bù)用(yòng)籌(chou)策(ce)； (3)善(shan)数(shǔ)不(bù)用(yòng)筹(chou)策(ce)； perfect • socotit (calcul, divinatie) • nu • foloseste • baghete • tablete perfect • counting does not • use • tallies • or tablets Propozitia 4 (4) 善(shan)閉(bì)無(wú)關(guān)楗(jian) (4)善(shan)闭(bì)无(wú)关(guān)楗(jian) perfecta • inchidere• fara • poarta • (ori) lacat perfect • closing • without • a gate • (or) lock 而(er)不(bù)可(kě)開(kāi) 而(er)不(bù)可(kě)开(kāi)， dar • nu • se poate • deschide and yet • not • can be • opened Propozitia 5 (5) 善(shan)結(jie)無(wú)繩(sheng)約(yuē) (5) 善(shan)结(jie)无(wú)绳(sheng)约(yuē) perfecta • legare • fara • sfoara • (ori) nod perfect • binding • without • string • (or) knot 而(er)不(bù)可(kě)解(jiě)。 而(er)不(bù)可(kě)解(jiě)。 dar • nu • se poate • desface but • not • can it be • loosened Propozitia 6 (6) 是(shì)以(yǐ)聖(sheng)人(ren) (6) 是(shì)以(yǐ)圣(sheng)人(ren) de aceea • sfantul inteleptul • om that is why • saint  wise • people 常(chang)善(shan)救(jiù)人(ren) 常(chang)善(shan)救(jiù)人(ren)， mereu • bun la • salvare • oameni always • good at • rescuing • people Propozitia 7 (7) 故(gù)無(wú)棄(qì)人(ren) ; (7) 故(gù)无(wú)弃(qì)人(ren); de aceea • nu • arunca risipeste • oameni (resurse umane) therefore • they never • discard • others Propozitia 8 (8) 常(chang) 善(shan)救(jiù)物(wù)。 (8) 常(chang) 善(shan)救(jiù)物(wù)， mereu • bun la • salvare • lucruri always • good at • saving • things Propozitia 9 (9) 故(gù)無(wú)棄(qì)物(wù)。 (9) 故(gù)无(wú)弃(qì)物(wù)。 de aceea • nu • arunca risipeste • lucruri (resurse naturale ) therefore • they do not • discard • things Propozitia 10 (10) 是(shì)謂(wei)襲(xi)明(ming)。 (10) 是(shì)谓(wei)袭(xi)明(ming)。 asta • se cheama • a urma mosteni (transmite) • lumina this • is called • to follow inherit • light Propozitia 11 (11) 故善人者 (11) 故(gù)善(shan)人(ren)者(zhě), (11) 故(gù)善(shan)人(ren)者(zhě), de aceea • perfect • om • care este  face therefore • perfect • people • that are Propozitia 12 (12) 不(bù)善(shan)人(ren)之(zhi)師(shi)； (12) 不(bù)善(shan)人(ren)之(zhi)师(shi)； non • perfect • om • al sau • invatator not • perfect • people • their • teachers Propozitia 13 (13) 不(bù)善(shan)人(ren)者(zhě), (13) 不(bù)善(shan)人(ren)者(zhě)， not • perfect • om • care este not • perfect • people • that are Propozitia 14 (14) 善(shan)人(ren)之(zhi)資(zi) (14) 善(shan)人(ren)之(zhi)资(zi)。 perfect • om • al sau • capital temelie perfect • people • their • capital foundation Propozitia 15 (15) 不(bù)貴(shan)其(qi)師(shi) (15) 不(bù)贵(guì)其(qi)师(shi)， nu • onoreaza • al sau • invatator not • honoring • one's • teacher Propozitia 16 (16) 不(bù)愛(ai)其(qi)資(zi) (16)不(bù)爱(ai)其(qi)资(zi)， nu • iubeste • al sau • capital temelie or not • loving • one's • capital foundation Propozitia 17 (17) 雖(sui)智(zhì)大(da)迷(mi), (17) 虽(sui)智(zhì)大(da)迷(mi)， oricat de • invatat cunoscator • (asta este) marea • confuzie ratacire however • knowledgable • (this is) great • confusion Propozitia 18 (18)是(shì)謂(wei)要(yao)妙(miao)。 (18)是(shì)谓(wei)要(yao)妙(miao)。 asta • se cheama • esential • mister this • is called • the essential • mystery Propozitia 1 (1) 善(shan)行(xing)無(wú)轍(zhe)迹(jì) (1) 善(shan)行(xing)无(wú)辙(zhe)迹(jì)， perfecta • miscare • fara • carare (fagas) • urme perfect • movement • without • ruts • footprints 27 1: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 2 14: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, binecuvantare, amabil; integru; virtuos; perfect; 不完善 bù wan shan: imperfect; 善根 shan gēn : (Budd ) buna inzestrare; capacitate pt realizare spirituala; 善于 shan yú : a fi bun la; a excela in; a fi adept la; a fi benefic; a beneficia; a accepta; acceptare; deschidere; a aproba, a incuviinta; a fi de acord; legea naturii; onest, cinstit, loial, destept; abil, priceput; ingenios, dibaci; descurcaret; a se dovedi; E: good, virtuous, charitable, kind; wise, satisfactory, friendly, familiar, be good at, to benefit; be apt to, do well, properly; perfect; 不完善 bù wan shan: imperfect; 善根 shan gēn : (Budd ) good endowment; capacity for spiritual development; 善于 shan yú : be good at   be adept in; F: bon, bienveillant; G: Gute, gut, tugendhaft, edel, Wohltatigkeit, sich verstehen auf-, gewandt, erfahren, vertraut, gut, jawohl, ganz heil; 2 14; 27 2: 行 xing xing2,4 hsing hsin: R:miscare; a merge; conduita; faza functionala; vedeti: 2 56; 2 56: 行 xing xìng xing2,4 hang hang2 hsing hang hsin hang R: a merge; a urma (a practica); a se misca (inainte); a pleca; a face, a executa; plimbare; mers; traseu; cale; drum; calatorie (in capitolul 64: 千里之行始於足下。 qiān lǐ zhi xing shǐ yú zú xia; o calatorie de o mie de leghe, incepe cu un pas); actiune, a actiona; conduita; faza; a se comporta; comportament; purtare; functionare; o firma; depozit; magazin; serie; sir; rang; grad; element (dinamic; functional; vibrational); in capitolul 69: 行無行 xing wú xing "sa progresezi fara sa avansezi" going ahead without advancing五行 xing xìng wu hsing: "Cele Cinci Miscari Faze Elemente " [pamant (土, pinyin: tu), metal (Chinese: 金, pinyin: jin), apa (水, pinyin: shui), lemn (木, pinyin: mu), foc (火, pinyin: huo)] considerate de antici ca alcatuiesc universul fizic Medicina Traditionala Chineza[MTC] utilizeaza relatiile dintre Cele Cinci Elemente pentru a explica diferitele fenomene fiziologice si patologice dupa relatiile ciclurile de geneza creatie (生 shēng) si de dominare  distrugere  inhibitie (克 ke ); E: go; walk; move, travel; circulate; do, carry out, be all right, trip, behaviour, capable, competent; Five Elements, Movements, Phases or Five Stages 五行 wǔ xing wu3 xing2: " [Wood (Chinese: 木, pinyin: mù), Fire (Chinese: 火, pinyin: huǒ), Earth (Chinese: 土, pinyin: tǔ), Metal (Chinese: 金, pinyin: jin), Water (Chinese: 水, pinyin: shuǐ)] are chiefly an ancient mnemonic device, in many traditional Chinese fields: TCM (Traditional Chinese Medicine, Feng Shui (飌[風风] 水 fēng shuǐ; fengshui, geomancy); F: marche, marcher; ligne, metier, agir; acte; conduite; faire; pratiquer; appliquer; rang; rangee; file; d'accord; habituellement traduit par: element; 五行 xing xìng Les 5 elements: 五行wǔ xing : 金 jin: metal, l'or; 木 mù : bois; 水 shuǐ : eau; 火 huǒ : feu; 土 tǔ: terre; G: gehen, reisen, es geht, gelingen, begehen, tun, handeln, verrichten, veranstalten, ausuben, vollziehen, vor sich gehen, stattfinden, Betragen, Wesen, Wandel, zeitweilig, nicht feststehend, dient als Vorwort zur Bildung von Zeitwortern, die (funf) Elemente ; Linie, Reihe (NCS 320); 2 56; 47 26; 27 3: 無[无] wú wu2 wu R: nu exista, nu are; fara; negatie, nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 1 13: 無[无] wú wu2 wu wou R: nu exista, nu are; fara; nu; golul; vidul, nonexistenta [nemanifestatul, tradus uneori prin nefiinta, ceea ce nu are caracteristici si deci nume si forma (in limba sanskrita: "nama rupa"); nu este sinonim cu nimicul fiindca 無 wú wu este un imens vid care contine toate potentialitatile; este interdependent cu 有 yǒu yu, existenta, manifestatul, fiinta] ; 无轨 wú guǐ: fara urme; 無 wú wu desemneaza o modalitate de functionare care nu produce reactiuni si este caracterizata de golire, de reintoarcere in starea de izvor (in loc de recipient) si de 無為 wú wei; wu-wei; in versiunea Guodian: 亡為 wang wei (lit : "nonactiune; nefaptuire"; desemneaza actiunea nondualista, paradoxala, holografica in care se suspenda dualitatea subiect-obiect, in care dispare subiectivitatea exprimata prin dorinte, asteptari, expectatii, sperante, care conduc la delocalizare, adica la ruperea de "acum si aici"; ideal fixat in Tao Te Ching pt cei ce guverneaza; (vedeti: 2 52-53); 無 wú modalitate sincronica, complementara lui 有 yǒu yu, caracterizata de umplere, acumulare, traire in lumea diacronica, a efectelor; E: not existing, there is not, nothing, no, without, un, -less, used for RS8506 wu : origin, mother, ncr 14 the left hand = the holding hand; wu can be translated as oneness of emptiness and fulness: a holding hand + one = oneness;fire + crossed fire = yin and yang of fullness and emptiness, a polarity which changes to oneness; 无轨 wú guǐ trackless; Not-Being Not synonymous with nothingness, wu is an immense void containing all potentialities it is thus interdependent with yu, Being F: ne pas; sans; rien; G: nicht vorhanden, es gibt nicht, nichts, kein, ohne, un-, -los, gebraucht fur RS8506 (wu) = rt80 origin,mother; ncr14 die linke Hand= die haltende Hand; 1 13; 27 4: 轍 zhe zhe2,4 tsche : R: carare; cale, urma de roata, sant, fagas; idee ( fixa, concept, credinta, obsesie) a urmari; precedent, anterior; E: track of a wheel, rut, way, idea (negative); F: orniere, rime; G: Wagengeleise, Spur, Bahn, mit Wagen reisen, trecken, Geleise (bildlich), fruherer (gleichartiger) Fall, Prazedenzfall; 27 5: 跡[迹] ji ji 1,4 tsi : R: urma de pasi; ramasita; siaj, dara; pista; a urmari, vestigiu; semn; a cerceta, a examina; a veghea pe urmele (cuiva); efecte, consecinte; urmari; E: footprint ; mark ; trace; track, vestige ; sign ; indicator, indication; holdover, remain, rest, tradition, bequest, heir, spy, discover; 迹象 ji xiang : mark ; sign ; lane, imprint; F: tache, trace, vestige; G: Fußspur, Spur, Abdruck, uberbleibsel, Rest, uberlieferung, Vermachinis, Taten, Erbe, nachspuren, entdecken RS1306 亦yi4 i, auch; 亦 yì yi4 i yi R: de asemenea; la fel; de altfel, in afara de; pe langa aceasta; vedeti: 23 59; Propozitia 2 (2) 善(shan)言(yan)無(wú)瑕(xia)讁(zhe) (2) 善(shan)言(yan)无(wú)瑕(xia)谪(zhe)； perfecta • vorba • fara • defect (eroare) • vina perfect • words • without • fault • blame 27 6: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 7: 言 yan yan2 yen jen; R: cuvant, limba; vorbire; grai; a zice; a vorbi; vedeti: 2 58; 27 8: 無[无] wú wu2 wu R: nu exista, nu are; fara; negatie, nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 27 9: 瑕 xia xia² hia: R: A crapatura, spartura; defect ( in jad); pata, stigmat, cusur; a pata, a defaima, a stigmatiza; B cum?; in ce fel?; 假 jia3 kia fake; false; artificial; to borrow; if; suppose; E: flaw, defect; blemish; G: Fehlstelle, Fehler, Makel, wie, warum RS1863 假 kia (3)falsch; 27 10: 謫[谪] zhe zhe1,4 tschai: R: a critica; vina; a mustra; a invinui, a da vina pe, a condamna; a biama; a pedepsi, a exila, a surghiuni; a alunga+a alerga repede si a se opri; E: criticize, blame, demote; disgrace (an official)   find fault; 谪降 zhe jiang : 1 to downgrade, be downgraded, as official; 2 (of fairies) sent down to earth for transgressions in heaven; 谪居 zhe jū: to live in exile; G: Vorwurfe machen, tadeln, rugen, einen Verweis erteilen, degradieren, absetzen; Propozitia 3 (3) 善(shan)數(shǔ)不(bù)用(yòng)籌(chou)策(ce)； (3)善(shan)数(shǔ)不(bù)用(yòng)筹(chou)策(ce)； perfect • socotit (calcul, divinatie) • nu • foloseste • baghete • tablete perfect • counting does not • use • tallies • or tablets 27 11: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 12: 數[数] shǔ shù shu3,4 schu R: a se referi; a insemna; a (se) socoti; A calcul aritmetic ; numar, cantitate, volum; multime; diferit, divers; diferite ocazii; mai multi; (arta aritmetica : ) arta, metoda; talent; (prognostic: ) soarta, destin; a predestina; B socoteala, calcul; a enumera defect, cusur, greseala, mustrare; a mustra; a trage la socoteala pe cineva; E: to count ;数息 shǔ xi (in Zen Budd ) count beats in respiration ; 数落 shǔ luo : to scold (a person) number, count; refer; fate; figure, several, a few; sequences;; F: compter; nombre; denombrer; G: zahlen, rechnen, berechnen, schatzen, aufzahlen, tadeln; verweisen; vedeti: 5 40; 27 13: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 14: 用 yòng yong4 yung : R: utilizare, nevoie; a folosi; uz; folos; avantaje; a cheltui; vedeti: 4 4; 27 15: 籌 chou chou2 tschou : R: raboj; a calcula, a socoti; program; lista; chip in jocuri; bilet; a aprecia; a presupune; a planui, a proiecta, a avea de gand, schita, plan; proiect; harta; E: chip (in gambling) ; token (for counting) ; ticket ; to prepare ; to plan ; to raise (funds) ; resource   means counter mark, control system; G: Zahlmarke, Kontrollstab, Maß, Grad, berechnen, uberlegen, erwagen, ersinnen, planen, Maßregeln treffen, einrichten; 27 16: 策 ce ce4 tse : R: tableta de scris, bat; baston; piesa de bambus; carte, document, tratat; discurs, plan, schema; a lipi; a haitui; a biciui ; E: little bamboo - board, task, topic, subject, theme, problem, plan for the solution of a problem, good piece of advice, whip, encourage, spur, tactic, trick, trickery, cunning; tactic, stratagem, plan, to whip, scheme G: Schreibtafelchen aus Bambus, Aufgabe, Thema, Problem, Plan (zur Losung eines Problems), guter Rat, Peitsche, antreiben, anpeitschen, anspornen, Stachel, Sporn, Taktik, Mittel, Trick, Kunstgriff, List Propozitia 4 (4) 善(shan)閉(bì)無(wú)關(guān)楗(jian) (4)善(shan)闭(bì)无(wú)关(guān)楗(jian) perfecta • inchidere• fara • poarta • (ori) lacat perfect • closing • without • a gate • (or) lock 而(er)不(bù)可(kě)開(kāi) 而(er)不(bù)可(kě)开(kāi)， dar • nu • se poate • deschide and yet • not • can be • opened 27 17: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 18: 閉[闭] bì bi4 pi R: a inchide o usa; a inchide; a astupa; a bloca (trecerea); caracterul este compus din: 門[门] men men2 men men: usa, poarta; deschidere (vedeti: 1 59) +才 cai cai2 tsai : abilitate; talent; dotare; expert; doar; tocmai; 閉 氣 bì qì a suspenda (unifica; interioriza) respiratia (suflurile vitale) pt a realiza respiratia embrionara (胎息 tāi xi)[ 52; 56]; 閉穴 bi xue: a inchide cavitatile; 密戶 mi hu: numita si 閉戶bi hu: "usi ascunse; "concealed doors" se refera la: 命門mìng men: punctul DM 4(4VG): "Poarta Vietii Destinului; Life Gate; Porte de la vie; Porte du destin; E: to close; to seal; stop up; shut; obstruct; from: RS6482 才cai cai2 tsai ability; talent; endowment; gift; an expert; only (then); only if; just; block the flow of Breath (閉 氣 bì qì: to seal the breath; sealing the breath) and take it in (納息na xi) in order to return to Embryonic Breath (胎息 tāi xi); 閉肛 bi gang: to close the anus; F: fermer; clore ; boucher; retenir; bloquer le souffle (閉氣 bì qì) pour l'interiorisation de la respiration; La respiration est retenue, interiorisee dans le corps pour revenir a la respiration prenatale ou embryonnaire (胎息 tāi xi); G: schließen, verschließen, versperren, verbergen; RS6482才cai2 tsai Begabung; 27 18; 27 19: 無[无] wú wu2 wu R: nu exista, nu are; fara; negatie, nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 27 20: 關[关] guān guan¹ kuan: R: bariera; poarta la frontiera, granita;statie de vama; pas, defileu, trecatoare; a inchide, inchis, incuiat; a lega, a uni, a conecta, relatie (cu); legatura cu problema; interes, preocupare (pentru); E: shut, close, 关闭 guān bì : close   shut turn off, lock up, close down, concern, involve, - pass, check, barrier, critical juncture, customs house; G: schließen, verriegeln,Riegel, Tor, Sperrtor, Sperre, Schranke, Grenze, Vorstadtt, die Große Mauer,Zollschranke, Zollamt, Paß, einschließen, einsperren, in Gewahrsam oder Obhut nehmen, Obacht geben, Schluß, Ende, Schlussel zur Lage, Wendepunkt, wichtiger Augenblick, Zusammenhang, zusammenhangen, verwickeln, betreffen, angehen, mitteilen, biegen, spannen, federn, Familienname; 27 21: 楗 jian jian4 kien R: incuietoare (broasca la usa); zavor; lacat; a zavori; a inchide; a fixa; a bloca, a imobiliza; a innoda; a intemeia; a funda, etimologie: 建jian4 kien (a stabili; a institui, a intemeia; a instala; a constitui; a aranja, a organiza) + 木mù mu4 (pom; copac; lemn; padure); E: bolt, lock; door lock; 建jian4 kien to establish;to found; to set up; to build;to construct;found; G: Riegel, Verschluß; RS2085 建jian4 kien grunden ; 27 22: 而 er or erh eul R: dar, insa; astfel; apoi; atunci, si inca, tu; dvs; sufix; vedeti: 1 45; 27 23: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 24: 可 kě ke3,4 k'e k’o R: a putea; posibil; apt; practicabil; capabil; a se potrivi; vedeti: 1 2; 27 25: 開[开] kai kai1 kai R: a deschide; a initia, a porni, a opera (vehicul), a expune;vedeti: 10 36; Propozitia 5 (5) 善(shan)結(jie)無(wú)繩(sheng)約(yuē) (5) 善(shan)结(jie)无(wú)绳(sheng)约(yuē) perfecta • legare • fara • sfoara • (ori) nod perfect • binding • without • string • (or) knot 而(er)不(bù)可(kě)解(jiě)。 而(er)不(bù)可(kě)解(jiě)。 dar • nu • se poate • desface but • not • can it be • loosened 27 26: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 27: 結 jiē jie² kie R: a lega; un nod;a uni; a conecta, a face legatura (cu);a lega (prin promisiune sau contract);a intra [in lupta cu],a decide, a hotari;a realiza,a obtine, a atinge un scop;a se forma (ca fruct),a deveni solid; E: to tie; to bind, knot ; sturdy; to bear (fruit) ; bond ; knit, weave, congeal, form, forge, cement, settle, conclude; G: knupfen, knoten, binden, befestigen,, sich verbinden, sich binden, verpflichten, schließen, abschließen, beendigen, Ergebnis, sich bilden, bilden, hervorbringen, Frucht, ein Vierteljahr; 27 28: 無[无] wú wu2 wu R: nu exista, nu are; fara; negatie, nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 27 29: 繩[ 绳] sheng R: funie; coarda (de arc; muzica); linie de marcaj; regula; vedeti: 14 42: 14 42: 繩[ 绳] sheng sheng2 scheng 繩 min3min : R: sheng2: sfoara; funie; frau; legatura; coarda (de arc); siret; struna; sirag, rand, sir; aliniere; continuitate; snur, stanjen; a impiedica, a retine, a incurca; a inabusi, a infrana; a feri, a pazi; a restrange, a micsora; a se abtine de la; linie de marcare; regula; 繩min3 min: fara capat; nesfarsit; E: rope, cord, string, rein; restrict, restrain; min³: without end, unlimited; G: Seil, Strick, Schnur, Bindfaden, Richtschnur (des Zimmermanns und bildlich), Maßstab, Regel, messen, gerade, richtigstellen, sich richten nach-, fortsetzen; min3 min3: ohne Ende, unbegrenzt; 27 30: 約 [约] yuē yue¹ yue R: a lega; a se angaja, a obliga, a restrictiona; intelegere, acord; dens; concis, a retine, a infrana; a modera; moderat; echilibrat; mijlociu, de centru; a tempera (o furtuna); a slabi, a se potoli; retinut, scurt; neinsemnat; rar; limitat; sumar; succint; esential; principiile de baza, important; E: bind, lace, tie, to arrange ; regulate, determine, order, agreement, contract, make arrangements for, covenant, to restrict ; constrict to restrict, thrifty, tight, short, short urged, in outline, about; appointment ; invite, pact, agreement, appointment, simple, brief, about, around; approximately; G: binden, schnuren, sich binden, verabreden,regeln, bestimmen, bestellen, Abkommen, Vertrag, Bundnis, beschranken, einschnuren, sich einschranken, sparsam, knapp, kurz, wenige, gedrangt, in Umrissen, etwa, ungefahr; 27 31: 而 er or erh eul R: astfel; apoi; atunci, si dar, insa; inca, tu;dvs; sufix; vedeti: 1 45; 27 32: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 33: 可 kě ke3,4 k'e k’o R: a putea; posibil; apt; practicabil; capabil; a se potrivi; vedeti: 1 2; 27 34: 解[解] jiě jie xie chieh kie R: a divide, a separa, a desface, a dezlega; vedeti: 4 19; 4 19: 解[解] jiě jie xie jie3 jie4 xie4 chieh kie R: a divide, a separa, a desface, a dezlega; a deznoda; a slabi, dizolva, a explica; a se descotorosi de ceva; de la; a trimite, a expedia; nume propriu; E: separate, divide, to separate ; to break up ; to loosen ; to explain ; to untie ; to emancipate; decompose; break down; undo, allay, dispel, dismis, interpret, solve, understand, comprehend, relieve oneself; 不解 [bu4 jie3] not understand; indissoluble; 分解 [fen1 jie3] resolve;和解 [he2 jie3] conciliatory; become reconciled; hie acrobatic display (esp on horseback) (old)   variant of 懈[xie4] and 邂[xie4] (old); F: separer; denouer; comprendre; expliquer; defaire; soulager; eliminer, escorter; envoyer sous escorte; G: losen, losmachen, sich freimachen, offnen, loswerden, aufheben, beilegen, auflosen, zerstreuen, erklaren, verstehen, entscheiden, zerlegen, zerstuckeln, ein Vers, von, von - her; 4 19; 56 18; Propozitia 6 (6) 是(shì)以(yǐ)聖(sheng)人(ren) (6) 是(shì)以(yǐ)圣(sheng)人(ren) de aceea • sfantul inteleptul • om that is why • saint  wise • people 常(chang)善(shan)救(jiù)人(ren) 常(chang)善(shan)救(jiù)人(ren)， mereu • bun la • salvare • oameni always • good at • rescuing • people 27 35: 是 shì shi4 shih che R: desigur, da, drept, a fi; acesta; 是以 shì yǐ: de aceea; 是謂 shì wei aceasta se cheama; asta e numita; vedeti: 2 47; 27 36: 以 yǐ yi3 i yi R: la fel; a folosi; folos, in acord cu; pt ca sa; de, de catre,de la; vedeti: 1 29; 27 37: 聖[圣] sheng sheng4 sheng cheng R: sfant; sacru; divin; intelept; vedeti: 2 49; 2 49: 聖[圣] sheng sheng4 sheng cheng R: sfant; sacru; divin; omul sfant; 聖人sheng ren sheng-jen : fiinta umana care a trecut la cunoasterea directa si la actiunea nemijlocita; intelept; de prim rang; imperial; religie; autoritati laice si religioase; Omul sfant [sacru; divin; perfect; intelept; profet; vizionar] [聖人sheng4 ren2] se refera la acei oameni carora li s-au revelat scrierile sacre; caracterul 聖 sheng este alcatuit din 3 parti: 1 耳ěr er3: ureche; a auzi; caracter folosit pt a indica pe cel care are auzul divin; care aude muzica sferelor si caruia i se reveleaza cuvantul sacru (in lb sanskrita termenul "shruti" desemneaza textele revelate, textele auzite (bazate pe revelatia divina); textele revelate sunt diferite de textele memorate si transmise create de oameni: "smrti"; 2 口kǒu kou3: gura; grai; caracter folosit pt a indica ca acea fiinta aude si exprima glasul Divinitatii, devenind "flautul in care canta divinitatea" ; existenta acestui caracter atasat omului sfant sau sacru 聖人sheng ren prin care se aude si se exprima divinitatea, infirma traducerea actuala a capitolului 56: "cel ce stie nu vorbeste"; 3 王 wang wang2: imparat, suveran; imperial; rege; mijlocitorul legaturii cu Cerul; omul care si-a regasit axul si restabilit starea sau conditia de imparat (omul care a aliniat si a reunit, pe verticala care le strabate prin Centru, planurile suprapuse ale universului: Pamant, Om, Cer; simbolul omului care a realizat alinierea celor trei taramuri planuri din geografia sacra (三 sān): pamant, om si cer (din cap 25), in cursul uniunii sau identitatii profunde 玄同 xuan tong sau a transei mistice (三昧 sān mei : Samadhi); deasupra temeliei reprezentata de aliniera celor trei planuri, redata prin caracterul 王 wang (care si-a regasit centrul si axul universului) se afla efectele redate prin cele doua simboluri care caracterizeaza trecerea la functionarea divina, atat in planul receptiei (耳ěr) cat si al emisiei(口kǒu) Aceasta linie verticala este singura "scara cereasca" lasata omului in "Cartea Scrierilor Stravechi"[cap Li] se afirma ca oamenii semintiei miao au utilizat "scara cereasca" , pana cand Stapanitorul Ceresc [天帝 tiān dì] a venit pe Pamant si s-a amestecat in treburile lumesti Stapanitorul Ceresc [天帝 tian1 di4] care a fost cunoscut pe Pamant drept imparatul Galben [黃第 huang2 di4]; Huang Di[黃第] a ordonat sa fie intrerupta calea dintre Cer si Pamant, pentru ca pe "scara cereasca sa nu se mai poata nici urca, nici cobori" prin mijloace externe (tehnologice, instrumentale); de atunci pentru fiinta umana a ramas deschisa doar calea interioara (directa ori nemijlocita), iar nu aceea facilitata de un mijlocitor care afirma ca a primit Mandatul Cerului, fiindca nimeni nu poate sa stabileasca in locul fiecaruia dintre noi legatura cu Cerul Singurul lucru care a fost facut de adevaratii maestrii spirituali ai omenirii, de oamenii divini sau sfinti [聖人], care si-au regasit axul si au restabilit starea sau conditia de imparat [王wang2] a fost sa indice calea si semenilor lor Cuvintele lor sunt degetul care indica o cale diferita de aceea pe care merg oamenii Doar imbecilii nu vad Luna indicata de deget (cuvant), ci doar degetul si continua sa venereze degetul, corpurile acestor maestrii, moastele, izvoarele tamaduirii si mijloacele externe (cuvintele, vorbele, cartile sacre si alti mijlocitorii de tot felul) 13 Cel mai bine este sa te cufunzi in centrul [mijlocul] Caii [lui Tao] Se cere pastrarea constientei impartiale si a vidarea, golirea de externul interiorizat; atat la foalele fierarului, cat si la fluier, efectul (jetul de aer; sunetul produs) este proportial cu viteza de golire E: the saint human being; the holy human being; the wise; E: saint, holy, sacred; sage emperor; a sage of the first rank; imperial; 穆聖 mù sheng prophet; 聖人sheng ren sheng-jen: the saint human being; the holy human being; the wise; F: sacre ; saint ; sainte, saintete; sage; plus haut degre; plus haut degre d'excellence, sublime, parfait, infaillible, divin, imperial; 聖人sheng ren: le saint; le Saint homme taoïste; une personne sacree; le sage ou l’homme "realise", c’est a dire se confondant avec la regulation mutative de la realite; 神聖 shen sheng dignite ; G: hochster Grad der Vortrefflichkeit, heilig, hehr, vollkommen, unfehlbar, gottlich, kaiserlich, konfuzianisch; 2 49; 27 38: 人 ren ren2 jen : R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; 27 39: 常 chang chang2 ch’ang tch’ang R: constant; permanent; vedeti: 1 5 ; 27 40: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 41: 救 jiù jiu4 kiu R: a ajuta la stoparea ( transformarii oamenilor in rebuturi); a ameliora; a ajuta; a da asistenta; remediu, leac; a salva; ajutor, a mantui; eliberare, salvare; E: to save ; to assist ; to rescue, salvage, help, relieve, succour; G: retten, befreien, erlosen, helfen, aufhoren; 27 42: 人 ren ren2 jen : R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; Propozitia 7 (7) 故(gù)無(wú)棄(qì)人(ren) ; (7) 故(gù)无(wú)弃(qì)人(ren); de aceea • nu • arunca risipeste • oameni (resurse umane) therefore • they never • discard • others 27 43: 故 gù gu4 ku koù ku R: baza, temelie, cauza, motiv, deci, prin urmare; asadar;vedeti: 1 25; 27 44: 無[无] wú wu2 wu R: nu exista, nu are; fara; negatie, nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 27 45: 棄[弃] qì qi4 ki R: a abandona; a respinge; a arunca; a pierde; a lepada; vedeti: 19 3; 27 46: 人 ren ren2 jen : R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; Propozitia 8 (8) 常(chang) 善(shan)救(jiù)物(wù)。 (8) 常(chang) 善(shan)救(jiù)物(wù)， mereu • bun la • salvare • lucruri always • good at • saving • things 27 47: 常 chang chang2 ch’ang tch’ang R: constant; permanent; vedeti: 1 5 ; 27 48: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 49: 救 jiù jiu4 kiu vedeti: 27 41: 27 50: 物 wù wu4 wu : R: obiect, lucru; vedeti: 1 22; Propozitia 9 (9) 故(gù)無(wú)棄(qì)物(wù)。 (9) 故(gù)无(wú)弃(qì)物(wù)。 de aceea • nu • arunca risipeste • lucruri (resurse naturale ) therefore • they do not • discard • things 27 51: 故 gù gu4 ku koù ku R: baza, temelie, cauza, motiv, deci, prin urmare; asadar;vedeti: 1 25; 27 52: 無[无] wú wu2 wu R: nu exista, nu are; fara; negatie, nu; lipsa; gol; vid; vedeti: 1 13; 27 53: 棄[弃] qì qi4 ki R: a abandona; a respinge; a arunca; a pierde; a lepada; vedeti: 19 3; 27 54: 物 wù wu4 wu : R: obiect, lucru; vedeti: 1 22; Propozitia 10 (10) 是(shì)謂(wei)襲(xi)明(ming)。 (10) 是(shì)谓(wei)袭(xi)明(ming)。 asta • se cheama • a urma mosteni (transmite) • lumina this • is called • to follow inherit • light 27 55: 是 shì shi4 shih che R: desigur, da, drept, a fi; acesta; 是以 shì yǐ: de aceea; 是謂 shì wei aceasta se cheama; asta e numita; vedeti: 2 47; 27 56: 謂[谓] wei wei4 wei: R: a se adresa, a spune, a zice; a se chema; chemare vedeti: 1 49; 27 57: 襲[袭] xi xi² hsi si R: a mosteni, ereditar, mostenitor, a primi, a urma (Chuang Tzu, capitolul 2: "a lasa Natura sa-si urmeze cursul - a urma natura"); a practica ( dupa Ma Hsu Lun, Lao Tzu chiao-ku, cap 52) ; costum; a te imbraca; imbracaminte la curte; vesmant de palat; haina captusita; a dubla; repetat; E: to inherit, heir, receive, to follow, following (Chuang Tzu, ch 2: "letting Nature follow its own course"; "following nature"); to cover; to double; twice to penetrate, to practice ( after Ma Hsu Lun, Lao Tzu chiao-ku, ch 52) ; suit of clothes ; lined dress, line, counting word for dresses, to dress, repeated, take over, adapt, imitate forbiddenly, to occupy unlawfully, furtively, surprisingly, attack, raid; G: erben; gefuttertes Kleid, futtern, Zahlwort fur Kleider, sich kleiden, wiederholt, erben, ubernehmen, empfangen, nachfolgen, sich anpassen, unerlaubt nachahmen, sich widerrechtlich zu eigen machen, verstohlen, uberraschend, uberfall; doppelte, zweifache; 27 58: 明 ming ming2 ming: R: stralucitor; iluminat; luminos; lumina; vedeti: 10 42; Propozitia 11 (11) 故善人者 (11) 故(gù)善(shan)人(ren)者(zhě), (11) 故(gù)善(shan)人(ren)者(zhě), de aceea • perfect • om • care este  face therefore • perfect • people • that are 27 59: 故 gù gu4 ku koù ku R: baza, temelie, cauza, motiv, deci, prin urmare; asadar; vedeti: 1 25; 27 60: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 61: 人 ren ren2 jen : R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; 27 62: 者 zhě zhe3 tsche che R: cel cea care face o anumita actiune; vedeti: 1 42; Propozitia 12 (12) 不(bù)善(shan)人(ren)之(zhi)師(shi)； (12) 不(bù)善(shan)人(ren)之(zhi)师(shi)； non • perfect • om • al sau • invatator not • perfect • people • their • teachers 27 63: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 64: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 65: 人 ren ren2 jen : R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; 27 66: 之zhi zhi1 chih tchi R: el; ea; acesta; a lui (ei; lor); semn pt genitiv si atributiv; vedeti: 1 17; 27 67: 師[ 师] shi shi¹ schi R: maestru ; expert ; model; profesor, instructor; lider, stapan; sef militar; cartier general; oras pricipal; capitala; o multime; gramada; maldar; droaie; prima parte a caracterului 師 esteRS8179 simplificat prin阝 apare in 阜 fu4 abundent; movila, damb; a ingramadi intr-o movila, a face o movila din; 堆dui1tui gramada, maldar; o masa, morman; a ingramadi; cantitate, numar mare; o multime de oameni; capita, claie, stog; vraf; 隹 zhui1 pasare cu o coada scurta; + 巾 jin1 prosop, stergar; turban; 巿 ze con; turban;帀 za a merge in cerc; rotatie; intoarcere; circuit; 币bi4 valoare; bani; monede; 市shi4 piata;oras; E: teacher, master, model; expert ; example, a person skilled in a certain profession, military: division, troops, army; G: Menge, alle,Volk, Hauptstadt, Heer,Truppen, fruher 2500 Mann, jetzt eine Division, Lehrer, Meister, Fachmann, Fuhrer, Vorbild, nachahmen, Familienname; Propozitia 13 (13) 不(bù)善(shan)人(ren)者(zhě), (13) 不(bù)善(shan)人(ren)者(zhě)， not • perfect • om • care este not • perfect • people • that are 27 68: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 69: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 70: 人 ren ren2 jen : R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; 27 71: 者 zhě zhe3 tsche che R: cel cea care face o anumita actiune; vedeti: 1 42; Propozitia 14 (14) 善(shan)人(ren)之(zhi)資(zi) (14) 善(shan)人(ren)之(zhi)资(zi)。 perfect • om • al sau • capital temelie perfect • people • their • capital foundation 27 72: 善 shan shan4 shan chan R: bun; benefic; binevoitor, a accepta; a aproba; vedeti: 2 14; 27 73: 人 ren ren2 jen R: om; persoana; uman, ceilaltii (in opozitie cu sine); vedeti: 2 50; 27 74: 之zhi zhi1 chih tchi R: el; ea; acesta; a lui (ei; lor); semn pt genitiv si atributiv; vedeti: 1 17; 27 75: 資[资] zi zi¹ tse R: resurse; capital; inzestrare, dotare; baza; a sustine; proprietate, avere; bunuri, avut; marfa, mijloace (materiale), talent, dar; asezamant, a primi ajutor, a depinde (de); a se intretine din,a trai din; E: resources (资源 zi yuan : natural resources) ; capital ; to provide ; to supply ; to support ; money ; expense( travelling expenses); property ; assets; 资格 zi ge: qualifications; 资金 zi jin: funds ; funding; 资料 zi liao : data ; material; 资讯 zi xùn : information capital, fund, provide, expense, costs, charge, support, promote, be based on, rely on somebody, to serve as, talents abilities, gift, standpoint, position, behavior; G: Vermogen, Besitz, Hab und Gut, Unterhalt, Kosten, Unkosten, Gebuhren, unterstutzen, fordern, sich stutzen auf, sich verlassen auf, beruhen auf, dienen als, Veranlagung, Gabe, Haltung, Stellung, Benehmen Propozitia 15 (15) 不(bù)貴(shan)其(qi)師(shi) (15) 不(bù)贵(guì)其(qi)师(shi)， nu • onoreaza • al sau • invatator not • honoring • one's • teacher 27 76: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 77: 貴[贵] guì kuei koue R: scump, valoros, a pretui, drag; numele tau; onoruri; vedeti: 3 9; 27 78: 其 qi qi2 ch’i k'i R: a ei,a lui,lor; acela; particula modala; vedeti: 1 31; 27 79: 師[师] shi shi¹ schi R: maestru; expert; model; profesor; lider, stapan; sef vedeti: 27 67; Propozitia 16 (16) 不(bù)愛(ai)其(qi)資(zi) (16)不(bù)爱(ai)其(qi)资(zi)， nu • iubeste • al sau • capital temelie or not • loving • one's • capital foundation 27 80: 不 bù bu4 pu p’u R: nu; non; fara; nici; negatie; prefix negativ: a-; ne-; non-; vedeti: 2 19; 27 81: 愛[爱] aì ai4 ai aï R: iubire; simpatie; afectiune; in skrt: tṛsṇā; sete; dorinta; vedeti: 10 26; 27 82: 其 qi qi2 ch’i k'i R: a ei,a lui,lor; acela; particula modala; vedeti: 1 31; 27 83: 資[资] zi zi¹ tse R: resurse; capital; inzestrare, dotare; baza; a sustine; vedeti: 27 75; Propozitia 17 (17) 雖(sui)智(zhì)大(da)迷(mi), (17) 虽(sui)智(zhì)大(da)迷(mi)， oricat de • invatat cunoscator • (asta este) marea • confuzie ratacire however • knowledgable • (this is) great • confusion 27 84: 雖[虽] sui sui¹ R: desi ; chiar daca; A un fel de soparla; B a alunga;a goni;a indeparta,a alunga (din gand,din suflet);a dizolva; a demobiliza; desi,cu toate ca,macar ca;totusi;cu toate acestea;chiar daca; 忄昔xi¹ si a nutri (un sentiment, o speranta); a pastra cu duiosie, a pastra in suflet comoara; a tine mult la, a pretui; a tezauriza (bani, comori); a pastra cu mare grija; a compatimi, a-i fi mila de; 昔xi¹trecut;anterior,dinainte, din trecut; E: cherish, treasure, spare, stint, grudge, have pity on sb G: bedauern, bemitleiden,, schonen, vorsischitig sein mit, sparen, zartlich lieben 27 85: 智 zhì zhi zhi4 tschi tchi R: a cunoaste; a percepe; a sti; a intelege; prezenta vedeti: 3 55; 27 86: 大 da daì dai taì da4 ta ta A mare ; larg, masiv; inalt, adanc; foarte mare; vedeti: 13 6; 27 87: 迷 mi mi² mi R: a zapaci, pierdut, confuz; ratacit; entuziast, nebun dupa; fan dupa; a idolatriza; a nauci privirea;a invalmasi,a incurca;a face confuz;a tulbura;a duce in eroare; a insela,a amagi; a seduce;a vraji; a incanta, a fascina; Sanskrit: maya; E: be confused, be lost, be fascinated by; bewilder ; crazy about ; fan ; enthusiast ; lost ; confused G: sich verirren, irrefuhren, Verirrung, verlieren, tauschen, verwirren, verwirrt, blind, verblendet, falsch, betauben, bud: Blendwerk, Tauschung; Propozitia 18 (18)是(shì)謂(wei)要(yao)妙(miao)。 (18)是(shì)谓(wei)要(yao)妙(miao)。 asta • se cheama • esential • mister this • is called • the essential • mystery 27 88: 是 shì shi4 shih che R: desigur, da, drept, a fi; acesta; 是以 shì yǐ: de aceea; 是謂 shì wei aceasta se cheama; asta e numita; vedeti: 2 47; 27 89: 謂[谓] wei wei4 wei: R: a se adresa, a spune, a zice; a se chema; chemare vedeti: 1 49; 27 90: 要 yāo yao4 yao R: esential, important; necesar, indispensabil; principal; A talie, mijloc; B a cauta; a urmari un scop; a cere; a pretinde (o taxa), a stoarce (bani); a constrange, a face uz de forta; a face o intelegere, a intalni; C a dori; a avea nevoie de, serviabil; dispus; a fi pe punctul de a; E: important, essential, main, need, like to keep, want, desire, demand ; ask ; request ; coerce, have to, be going to, if, either or; G: wollen, wunschen, beabsichtigen, brauchen, mussen, notig haben, notwendig, wichtig, wesentlich, Haupt-, Auszug, im Begriffe sein, werden (Zukunft), falls, wenn; 27 91: 妙 miao miao4 miao R: secret; misterios; minunat; esenta; cauza; subtil; vedeti: 1 32; 巧qiǎo ch'iao k'iao R: maiestrie, dexteritate; opportunely   coincidentally   as it happens   skillful   timely; 巧妙 qiǎo miao: ingenious   clever   ingenuity   artifice ; 巧合qiǎo he: coincidence   coincidental   to coincide ; 巧手qiǎo shǒu: skillful hands   dexterous   a dab hand ; 巧匠 qiǎo jiang; skilled workman; 巧計 qiǎo jì: maneuver   scheme; 巧幹 qiǎo gan: to work resourcefully   to apply intelligence ; 巧辯 qiǎo bian: to argue skillfully or plausibly   rhetoric 巧茶 qiǎo cha: [FR] Khat (botanique) 巧婦 qiǎo fù clever wife   ingenious housewife 巧海 qiǎo hǎi [FR] Mare ingenii 巧家 Qiǎo jiā Qiaojia county in Zhaotong 昭   通   [Zhao1 tong1], Yunnan 巧龍 qiǎo long Bellusaurus 巧人 qiǎo ren [FR] Homo habilis 技巧 jì qiǎo skill   technique 小巧 xiǎo qiǎo small and exquisite   delicate   fine (features)   compact   nifty 精巧 jing qiǎo elaborate 輕巧 qing qiǎo dexterous   deft   easy   light and easy to use   nimble   agile   lithe   graceful 乖巧 guāi qiǎo clever (child)   smart   lovable   cute 靈巧 ling qiǎo handy 恰巧 qia qiǎo fortunately   unexpectedly   by coincidence 正巧 zheng qiǎo just by chance   to happen to (just at the right time)   opportune 碰巧 peng qiǎo by chance   by coincidence   to happen to 湊巧 còu qiǎo fortuitously   luckily   as chance has it 不巧 bù qiǎo too bad   unfortunately   as luck would have it 剛巧 gāng qiǎo by chance   by coincidence   by good luck 纖巧 xiān qiǎo delicate   dainty 取巧 qǔ qiǎo quick fix   opportune short cut (around a difficulty)   cheap trick (to get what one wants)   to pull a fast one ; 討巧 tǎo qiǎo to act cleverly to get what one desires   to get the best at least expense ; 機巧 ji qiǎo cunning   dexterous   ingenious ;可巧kě qiǎo by happy coincidence ; 偏巧 piān qiǎo by coincidence   it so happened that   fortunately   against expectation 手巧 shǒu qiǎo to be skillful with one's hands   to be manually adroit 花巧 huā qiǎo fancy; 繆巧 miù qiǎo plan   scheme   intelligent   quick witted http:  www chinesetools eu chinese- dictionary index php?q=%26%2324039%3B&champs=all&Submit=Search&ca=big5&tr=efeo a a aā ceeeeeě ēï i i ì iòǒ ooō œ ú ùǔū u i s t s" "tṛsṇ a a aaā ceeeeeě ēï i i ì i òǒ ooō œ ú ù ǔ ū u s t ʃ s " " ā i ū ḍ t ḷ ḹ ṛ ṝ ss ṃṁ ṇ ṅ ñ ḥ ā Ā i i ū Ū ṛ Ṛ ṝ ḷ ḹ ṅ Ṅ ñ Ñ t t ḍ Ḍ ṇ Ṇ s s s s ṃ ḥ ē ō ḻ ṟ ṉ ḵ ṯ 8 BiBLiOGRAFiE   BiBLiOGRAPHY  BiBLiOGRAPHiE   BiBLiOGRAFiA DiCTiONARE ARTiCOLE TRADUCERi Lao Tzu Translations-A collection of all translations of the Lao-tzu (Lao Tseu) Prescurtari pt autorul fiecarei variante de traducere a textului lui Lao Tzu Abreviations for the author of each translation variant of the text of Lao Tzu Add & Lomb [Stephen Addiss and Stanley Lombardo, Title: Lao-Tzu Tao Te Ching, translated, with translator's preface, glossary, and pronunciation guide, with paintings by Stephen Addiss, introduced by Burton Watson; Published: Cambridge: Hackett Publishing Co , 1993 iSBN 0-87220-232-1] Alan [Ralph Alan Dale ,The Tao Te Ching, 81 Verses By Lao Tzu with introduction and Commentary,2007] Allchin [Allchin, Douglas, Tao Te Ching: Classics of integrity and the Way,2002] Ames[ Roger T Ames ,Title: Taodejing : making this life significant : a philosophical translation Published: Beijing: Xueyuan chubanshe, 2004] Ames& Hall [Roger Ames and David Hall Tao De Ching: A Philosophical Translation, Ballantine, 2003] Ames&Young [Rhett Y W Young, Roger T Ames, Title: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) : text, notes, and comments (by Chen Kuying; translated and adapted by Rhett Y W Young, Roger T Ames), Published: San Francisco: Chinese Materials Center, 1977] Anonymous [Dutch - English by Anonymous] Antonov Vladimir http:  web archive org web 20110106072832 http:  home pages at onkellotus TTK English Nikolenko TTK html Ariane [Ariane Rump in collaboration with Wing-tsit Chan , Title: Commentary on the Lao Tzu (by Wang Pi), Published: Honolulu: University Press of Hawaii, 1979] Armel[Armel Guerne Lao Tseu, Tao Te King, Club francais du livre, 1963] Bahm [Archie J Bahm,The King by Lao Tzu: interpreted as Nature and intelligence by Archie J Bahm 1958 ,Fourth printing 1967, Frederick Ungar Publishing Company] Archie J Bahm http:  www mobilewords ca tao bahm htm http:  terebess hu english tao bahm html Balfour [Balfour, Frederic Henry The Tao Te Ching translated by Frederic Henry Balfour Shanghai and London, 1884, Online document 2004] Frederic Henry Balfour, 1884 http:  www sacred-texts com tao ttx ttx02 htm http:  web archive org web 20090102091505 http:  home pages at onkellotus TTK English Balfour TTK html Bodde [Derk Bodde A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ) by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp, 1983; Bodde, Derk, Further remarks on the identification of Lao Tzu: a last reply to Professor Dubs, in: Journal of the American Oriental Society, 64, 1944, 24-27] Beck [Sanderson Beck, English interpolation,1996] Blakney [Raymond B Blakney, Title: The Way of Life: Tao Te Ching(Wang Bi): The Classic Translation, by Lao Tzu translation; Published: London, New York: Penguin Puinam, 1955, 1983 Mentor Books] Bram den Hond http:  home wanadoo nl kwispel woewei uk01to3 htm http:  web archive org web 20110106033702 http:  home pages at onkellotus TTK English Hond TTK html Brennan Edward Brennan and Tao Huang, 2002, Chapter 27 http:  www egreenway com taoism ttclz27 htm Bullen [David Bullen] David Bullen http:  terebess hu english tao bullen html http:  web archive org web 20061215214645 http:  www buddhisinetwork org articles article 26 html Bynner[Bynner, Witter, The Way of Life, According to Lau Tzu New York: Puinam,1944, Perigee Penguin, 1972] Byrn [Tormod Kinnes 1997 Kinnes, Tormo[n]d [Byrn]: "Tao De Jing - Tao Te Ching" - interpolation by Tormod Kinnes, based on the English versions of Lin Yutang, Arthur Waley and Wing-tsit Chan http:  oaks nvg org re3ra3 html] Translator: T Byrn (1997) http:  www stillness com tao ttc byrne txt Byrne [Byrne, Patrick Michael,Title: Tao Te Ching: The Way of Virtue, Published: Garden City Park, NY: SquareOne Classics, 1963, Lao-zi: Tao De Jing, Santa Fe, NM: Sun Pub Co , 1991] Carus [Dr Paul Carus, Lao-Tze's Tao-Teh-king, Chicago, London: The Open Court Pub Co ; K Paul, Trench, Truebner, 1898; Carus, Paul, and D T Suzuki , The Canon of Reason and Virtue: Lao Tzu’s Tao Teh King La Salle, ill : Open Court Publications, 1913 ] http:  web archive org web 20090102092225 http:  home pages at onkellotus TTK English Suzuki TTK html Chalmers [John Chalmers, The Speculations on Metaphysics, Polity and Morality of the Old Philosopher Lau Tsze, Published: London: Trubner, 1868] Chan [Chan, Wing-tsit The Way of Lao Tzu: A Translation and Study of the Tao-te Ching Translated, with introductory essays, comments, and notes, by Chan, Wing-tsit, Published: New York: Macillan, Bobbs-Merrill Company, 1963, The Library of Congress Catalog Card Number 62-b21266; Chan, Wing-tsit, A Source Book in Chinese Philosophy , Princeton, N J : Princeton University Press, 1963] Chang [Chang Chung-yuan, Tao: A New Way of Thinking, a translation of the Tao Te Ching, with an introduction and commentaries, New York : Harper & Row, 1975; Chang, Chung-yuan Le Monde du Tao : creativite et taoisme, essai sur la philosophie, la poesie et l'art chinois   Chang Chung-Yuan ; traduit de l'americain par Claude Elsen - Paris : Stock, 1979 (27-evreux : impr Herissey) - 217 p : couv ill ; 18 cm (Stock plus, iSSN 0154-361X) Trad de : "Creativity and taoism" - iSBN 2-234-01056-X] Chen [Chen, Chao-Hsiu, Tao Te Ching: Lao Tzu's Classic Text in 81 Cards, Boxed Set, translation based on a version from Qing Dynasty, illustrated with art and calligraphy by Chao-Hsiu Chen, Eddison Sadd Editions, Published by Marlowe & Company, New York, 2003; Chao-Hsiu Chen, Tao Te Ching : Le celebre texte taoïste presente sur 81 cartes ,178 pages ,Editeur : Le Courrier du Livre, 2004] Chao-Hsiu Chen http:  www sanmayce com  http:  web archive org web 20090102091541 http:  home pages at onkellotus TTK English Chen2 TTK html Chen E M[Chen, Ellen Marie , The Tao Te Ching: A New Translation with Commentary New York: Paragon House, 1989; Chen, Ellen Marie, "Tao, Nature, Man, A Study of the Key ideas in the Tao Te Ching," Dissertation, Philosophy, Ph D ,Fordham University, 1967] ChengA [ Cheng, Anne, Histoire de la pensee chinoise, 657 p , chap ii 7, " Le Tao du non-agir dans le Lao Tseu ", p 176 - 199 , Paris, Le Seuil, 1997] ChengF[Francois Cheng, Vide et plein: le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979, 1991; Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc, Ed Meridiane, Bucuresti, 1983; Francois Cheng Des extraits du livre de F Cheng, Vide et Plein http:  www lacanchine com L Cheng-vide html ] ChengHong [David Hong Cheng, On Lao Tzu Wadsworth Belmont, 2000, iSBN 0-534-57609-5] http:  terebess hu english tao cheng html http:  web archive org web 20090102091551 http:  home pages at onkellotus TTK English Cheng TTK html ChengLin [Cheng Lin The works of Lao Tzyy : Truth and Nature popularly known as Daw Der Jing appended with chinese texts and the oldest commentaries; Published by the World Book Company,Taipei,Taiwan,China,june,1969] Cheng Lin http:  www sanmayce com  http:  web archive org web 20090102091933 http:  home pages at onkellotus TTK English Lin3 TTK html Clatfelder [Jim Clatfelder, The Tao Te Ching by Lao Tzu , introduction to the Headless Tao] Chilcott [Chilcott, Tim, Tao De Jing Lao Tseu - TAO TE CHiNG Lao Tzu ,Chinese - English tclt org uk 2005, pdf, 2005,www tclt org uk Taode jing intro htm, http:  www tclt org uk Taode jing htm] Chou [Chou-Wing Chohan& Bellenteen, Abe (Translators)Tao TE Ching: The Cornerstone of Chinese Culture Astrolog Publishing House, 2003, 128 p , Chou-Wing Chohan http:  www sanmayce com  http:  web archive org web 20090102091601 http:  home pages at onkellotus TTK English Chohan TTK html Chung [Tsai Chih Chung, Le message de Lao Tseu , La sagesse supreme , Traduction collective ,Collection Philo- Bede, Editeur Editions Jouvence , iSBN 2-914395-02-7, 105 pages, 2000] Clatfelter [Headless version Jim Clatfelter, 2000, http:  www geocities com  jimclatfelter jimztao html] Cleary [Cleary-Thomas Cleary,The Essential Tao: An initiation into the Heart of Taoism through the Authentic Tao Te Ching and the inner Teachings of Chuang Tzu Translated and Presented by Thomas Cleary 1991 HarperSanFrancisco iSBN 0-06-250216-6 ; http:  www wayist org ttc%20compared cleary htm http:  web archive org web 20090102091611 http:  home pages at onkellotus TTK English Cleary TTK html Cleary, Thomas istruzioni nell’efficacia e nella regola in: Sesso e longevita La pratica sessuale taoista come via per il benessere fisico e mentale (Sex, Health, and Long Life, 1994) "i Piccoli Libri", Armenia, Milano 1996 Cleary, Thomas L’essenza del Tao Tao Te Ching e Chuang-tzu (The essential Tao: an initiation into the heart of Taoism through the authentic Tao Te Ching and the inner teachings of Chuang-tzu, 1991) "Piccoli saggi", Oscar Mondadori, Milano, agosto 1994 Thomas Cleary, 1991] Conche [Conche, Marcel ,Tao Te King, trad, et commentaire par Marcel Conche, Paris, Presses Universitaires de France, 2003] Condron [Daniel R Condron, Title: The Tao Te Ching interpreted and Explained;Published: Windyville, MO: SOM Publishing, 2003]] Correa [Correa, Nina, My Tao De Jing (The Path of Love and Happiness), translation and commentary, Tao is Open, 2005 (see also Your Tao Te Ching, 2004] Nina Correa, 2005 http:  www daoisopen com BYNina html http:  web archive org web 20090102091616 http:  home pages at onkellotus TTK English Correa TTK html Cronk [George Cronk, 1999] George Cronk, 1999 http:  web archive org web 20110106053829 http:  home pages at onkellotus TTK English Cronk TTK html Crowley Aleister Crowley The Tao Teh King (Liber CLVii), A New Translation by Ko Yuen(Aleister Crowley) The Equinox (Volume iii, No Viii ) 1923] Da Liu [Da Liu The Tao and Chinese culture, New York : Schocken Books, 1979] Dalton [Jerry O Dalton, Title: Tao Te Ching: A New Approach, Published: New York, Avon, 1993] Derek Bryce [Derek Bryce, Leon Wieger , Tao-Te-Ching The Classic Chinese Work in English Translation, Lao-Tzu ,Wisdom of the Taoist Masters: The Works of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) , Lie Zi (Lieh Tzu), Tchouang Tseu(Zhuang zi; Chuang Tzu) rendered into English by Derek Bryce from the French of Leon Wieger's Les Peres du System Taoiste (Cathasia, Les Belles Lettres, Paris),1984,1991, 1999 Liarech Enterprises] Derek Lin [Derek Lin The "Ancient Child" http:  truetao org ttc ancient htm, www truetao org theway suffer htm] http:  web archive org web 20090102091938 http:  home pages at onkellotus TTK English Lin TTK html Dicus [Dicus, John, Tao Teh Ching English interpolation, 2002, www rivenrock com tao htm] Dieterich [Dieterich, Wulf, Lao Tseu Taodejing English & German translations, each character linked to a dictionary (GiF + sealscript characters) http:  home debitel net user wulf dieterich index html] Donohue [Donohue, Estra Brian M A , Poems of the Universe: Lao Tzu's Tao Te Ching, Lulu com, 2005] Duyvendak [Duyvendak, J -J -L , Tao To King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, Paris, A Maisonneuve, 1953 1987; The Book of the Way and its Virtue translated from the Chinese and Annotated by Duyvendak, J -J -L , John Murray London, 1954; Duyvendak, J J L (a cura di) Tao te ching il Libro della Via e della virtú; "gli Adelphi", Adelphi (c 1973), Milano, ottobre 1994], Edwin [Edwin Sha, "Tao Te Ching" - Translation with some commentary by Dr Edwin Sha from the perspective of a Buddhist July 14, 1996] Eiichi [Eiichi Shimomiss, Lao Tzu: The Tao Te Ching   An English Translation, 1998] Eichi Kimura eracle [Jean eracle Lao-Tseu, Tao te King, Paris, Albin Michel, 1984] Erkes [Eduard Erkes,Title: Ho-shang-kung's commentary on Lao-tse ,Published: Ascona, Switzerland: Artibus Asiae, 1950] Ettilio [Andreini, Attilio Lao Tseu Genesi del "Taodejing" "Biblioteca", Einaudi, Torino, agosto 2004] Evola [Evola, Julius, il libro della Via e della Virtú, ed Dott Gino Carabba Editore, Lanciano, 1923; Carabba Editore, Lanciano, 1947;ed (anastatica) Edizioni Arktos, Carmagnola, 1982; Evola, Julius, Lao Tze, il libro del principio e della sua azione (Tao-Te-Ching), Roma: Nuova presentazione,Casa Editrice Ceschina, Milano,1959; "Orizzonti dello spirito", Edizioni Mediterranee, Roma,1972; Ristampe: 1987,1989,1992,1995; 1997; Julius Evola, Taoism: The Magic, the Mysticism, An introduction to a 1959 italian translation of the Tao-Te-Ching, translated, with an introduction, by Guido Stucco; foreword by Jean Bernachot, Holmes Publishing Group; Edmonds(Washington)1993,1995; Evola, Julius (pseud ) Le Taoisme, presentation de Jean Bernachot ; trad de l'italien par Jean Bernachot et Philippe Baillet; Ed Pardes, Puiseaux, 53p , 1989] Fex [Aalar Fex, Tao Te King(Wang Bi), 2006 ] Foucquet [Jean-Francois Foucquet (1665-1741)Second complete translation into Latin and French] Fukunaga [Fukunaga Mitsuji] Gauthier [Gauthier, Andre, Tao Te Ching Chinese - English images by Penny Downes (in: The Nomad Web Site) http:  home pages at onkellotus TTK English Gauthier TTK html, www archive org    www nomad mcmail com tao docs taote htm] Gia Fu Feng [Laotse,Tao te king,Translated by Gia Fu Feng] http:  www iging com laotse LaotseE htm Gia-Fu&Eng [Feng Gia Fu and Jane English, Lao Tsu: Tao Te Ching, A new translation, Published: New York: Vintage, 1972] Gib-Cheng [Gibbs Tam C , Cheng Man-ch'ing, Title: Lao-tzu, my words are very easy to understand : lectures on the Tao Teh Ching (by Zheng Manqing, Cheng Man-ch'ing; translated from the Chinese by Tam C Gibbs, Published: Richmond, CA: North Atlantic Books, c1981] Giles [Giles, Lionel The Sayings of Lao Tzu London: John Murray, 1905, 1950] Goddard- Dwight Goddard, Laotzu's Tao and Wu Wei translation Brentano's Publishers New York, 1919] Golden [Sean Golden & Marisa Presas , Lao Tseu : Taodejing El llibre del ‘Tao’ i del ‘de’ Traduccio del xines, introduccio i comentaris de Golden, Sean i Presas, Marisa,Editor: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, UAB Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2000, Taodejing El llibre del "Tao" i del "de" Barcelona: Edicions Proa, 2006 (Trans from chinese to catalan, preface and comments by Sean Golden & Marisa Presas) Gong [Gong, Tienzen (Jeh-Tween) 龚天任 The Tao Te Ching by Lao Tzu Translated by Tienzen (Jeh- Tween) international East-West University in Honolulu, Hawaii, Tienzen (Jeh-Tween) Gong http:  www iewu edu Lao1 htm http:  web archive org web 20090102091712 http:  home pages at onkellotus TTK English Gong TTK html www terebess hu english tao gong html, www archive org  www iewu edu Lao1 htm] Gorn-Old [Old, Walter Gorn The Simple Way, Laotze London: Philip Wellby, 1904, 1905 Walter Gorn-Old, Lao Tze: The Tao-Teh-King: A New Translation with introduction and Commentary (Formerly published under the title "The Book of the Simple Way" in 1904) , Published: London: Rider & Co , 1929] Gu [ Vedeti: Zhengkun Gu ,Title: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu): The Book of Tao and Teh Published: Beijing: Peking University Press, 1995] Guenon[Guenon, Rene Apercus sur l'esoterisme islamique et le taoisme   Rene Guenon ; avant-propos de Roger Maridort -Paris, Gallimard, 1992 (53-Mayenne : impr Floch) - 157 p : couv ill ; 19 cm - (Collection Tradition) iSBN 2-07-072749-1, Rene Guenon Tao-te-king, ch Xi - Cf L'Omphalos, symbole du Centre, juin 1926; Rene Guenon, Le Centre du Monde dans les doctrines Extreme-Orientales, Regnabit - 6e annee - N° 12 - Tome Xii - Mai 1927] Guiraud [Daniel Guiraud, in i Ching   Tao Te Ching, Courrier du livre, 1987, iSBN 2702901972] Hansen[Chad Hansen, A Taoist Theory of Chinese Thought, Oxford University Press, 2000] Hansen Chad http:  www stillness com tao ttc hansen txt Hatcher [Bradford Hatcher,Tao Te King(Wang Bi), 2005] http:  www hermetica info LaoziA htm Headless version [see Clatfelder Jim] Hardy [Hardy, Julia M , "influential Western interpretations of the Tao Te Ching," in Lao-Tzu and the Tao-te-ching, edited by Livia Kohn, and Michael Lafargue, State University of New York, 1998] Haven [Haven Marc, Tao Te King Lao Tseu Le livre du Tao et de sa vertu, initialement une traduction par un auteur anonyme, editions Devy-Livres Paris 1969 Lao Tseu - Tao Te King, le livre du Tao et de sa vertu , suivi d'Apercus sur les Enseignements de Lao Tseu Traduit par Marc Haven et Daniel Nazir, Docteur Marc Heaven qui demanda, avant son deces, a son ami Daniel Nazir de terminer son oeuvre, editions Dervy-Livres, Paris, collection "Mystiques et Religions", 1988, 245 p Lao Tseu, Tao Te King", trad Marc Haven et Daniel Nazir, Editions Dervy 1996] Heider [John Heider, 1985,] Heidegger [Heidegger Martin, Paul Shih-yi Hsiao translation of eight chapters from the Tao Te Ching,1946 ; see: "A Dialogue on Language (between a Japanese and an inquirer) " in Heidegger, On the Way to Language, P D Hertz, trans (New York: Harper & Row, 1971) Hereafter OWL ] Henricks 1[Henricks, Robert G The Tao Te Ching by Lao Tzu (trad , annot et intro )] Henricks 2[Henricks, Robert G , Title: Lao-Tzu: Te-Tao Ching: A New Translation Based On The Recently Discovered Mawangdui Texts, Published: New York: Ballantine Books, 1989,] Henricks 3[Henricks, Robert G ,Title: Lao Tzu’s Tao Te Ching: A Translation of the Startling New Documents Found at Guodian Published: New York: Columbia University Press, 2000] Hilmar Klaus http:  www tao-te-king org  Hin-Shun [Yan Hin(Khin)-shun Lao Tzi - Tao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si invatatura sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 pagini (traducere din lb rusa) Yan Hin Shun — The Ancient Chinese Philosopher Lao Tse and His Teaching Publ Moscow-Leningrad, by AN USSR, Moscow-Leningrad, 1950, Ян Хин-Шун, Лао Цзы Дао дэ Цзин, Древнекитайский философ Лао-Цзы и его учение; Ян Хин-Шун, Академия Наук СССР Институт философии М Л :АН СССР, 1950] Hinton [Hinton, David, Tao Te Ching, Lao Tzu Washington, DC: Counterpoint, 2000] Ho [Ho, Lok Sang, The Living Tao:The Art and Way of Living,A Rich & Truthful Life, translation with annotations ,Lingnan University,September 1, 2002 ] Hoff [Benjamin Hoff, The Way to Life, At the Heart of the Tao Te Ching, 1981] Hogan [ Ron Hogan(previously known as Jesse Garon), 2000] Hond [Bram den Hond, Chinese (Mawang Dui)] Houang [Houang, Francois et Pierre Leyris, Lao-Tzeu, La Voie et sa vertu, Tao-te-king, texte chinois presente et traduit par Francois Houang et Pierre Leyris, Collection " Points-Sagesses", n° 16, Paris, Editions du Seuil, 181 p ,1949, 1979] Hsuing[Hsuing, Y T Lao Tze, Tao Te Ching Chinese Culture Vol 18 Taiwan: China Academy, June, 1977] Huang C [Huang, Chichung, Tao Te Ching: A Literal Translation, JAiN PUB, 2003] Huang T [Huang, Tao, Laoism: The Complete Teachings Of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) 312 pp, Publisher:Brumby Holdings, 2001] Hwang [Shi Fu Hwang, Tao Teh Chin: The Taoists' New Library Publisher: Taoism Pub Date Published: 1991 ] Shi Fu Hwang http:  www sanmayce com  http:  web archive org web 20090102091819 http:  home pages at onkellotus TTK English Hwang TTK html Hu [Hu Tse-ling Lao Tzu, Tao Teh Ching Chengtu, Szechuan: Canadian Mission Press, 1936] Hughes [Hughes, Ernest Richard , "Tao Te Ching," Chinese Philosophy in Classical Times London: J M Dent, 1942, 1950; Hughes, E R , Shikantaza, An introduction to Zen, by Edited and Translated by E R Hughes] inouye [inouye, Shuten Laotse, Tao Teh King Tokoyo: Daitokaku, 1928] intoppa [italian interpretation-interpolation by Francesco intoppa, 2000] ivanhoe [Philip ivanhoe The Taodejing of Lao Tseu, Seven Bridges Press, 2002] Jeff [Jeff Rasmussen, Spirit of Tao Te Ching, Nisi Sunyatta, 2000] JiyuRen [Ren Jiyu, He Guanghu, Gao Shining, Song LiTao and Xu Junyao, Title: A Taoist Classic The Book of Lao Tseu Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1985, 1993 iSBN 7-119-01571-0] Julien [Stanislas Julien, 1842 Julien, Stanislas, Lao Tseu, Tao-Te-King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, compose dans le vi siecle avant l'ere chretienne Paris, Ed Duprat, Paris, 1842;La traduction francaise de Stanislas Julien s'appuie pour les passages difficiles sur le fameux commentaire de Heshang gong (fin du ii-e ap J -C )] Kaltenmark [Kaltenmark, Max, Lao Tseu et le taoïsme, Seuil, coll "Maitres spirituels ", 190 p Paris,1982] Kim [Ha Poong Kim, Title: Reading Lao Tzu: A Companion to the Tao Te Ching with a New Translation Published: Philadelphia, PA: Xlibris, 2003] Khin-shun[vedeti see: Hin-Shun]; Kimura [Yasuhiko Genku Kimura, Tokyo 1959] Kitselman [A L Kitselman ii ,Title: Tao de jing (The way of peace) of Lao Tseu, 600 B C Published: Palo Alto, CA: The School of Simplicity, c1936] Kiyoashi [Kiyoshi Miki, Tetsuroo Watsuji, Tao Te Ching] Kline [A S Kline,Lao Tzu, Tao Te Ching(The Book of the Way and its Virtue), 2003] Livia Kohn (1993): http:  www egreenway com taoism ttclz27 htm http:  www davemckay co uk philosophy taoism taoism php?name=taoteching lafargue Kromal [Karl Kromal, 2002 Tao Te King(Wang Bi) ] Kunesh [Tom Kunesh ] Kwok [Man-Ho Kwok, Palmer, Ramsay, 1993] LaFargue[LaFargue, Michael, The Tao of the Tao Te Ching: A Translation and Commentary Albany: State University of New York Press, Suny, 1992; LaFargue, Michael, Tao and Method A Reasoned Approach to the Tao TeChing Albany: State University of New York Press,1994] http:  web archive org web 20090102091902 http:  home pages at onkellotus TTK English LaFargue TTK html http:  www wayist org ttc%20compared lafargue htm Lao [Lao C’en The Way of the Tao: An interpretation of the Writings of Lao Tzu La Jolla, CA: Day Press, 1980] Larose [English interpretation by Ray Larose,   2000 http:  www Taozang com Taodejing html] Larre [Claude Larre, Francois Cheng, Tao de Jing : Le Livre de la voie et de la vertu, Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu), traduit par : et commentaire spirituel de Claude Larre, preface de : Francois Cheng, Desclee De Brouwer, Paris, Parution : 14-03-2002; Claude Larre Lao Tseu, Tao Te King 1984, iSBN 2226021183 (Poche); Claude Larre and Elizabeth Richat de la Valee, Rooted in Spirit, The Heart of Chinese Medicine Translated by Sarah Stang (Barrytown: Station Hill Press, 1995) 190, 91; Claude Larre, il libro della Via e della Virtú (Le livre de la Voie et de la Vertu, 1977) "Di fronte e attraverso", Jaca Book, Milano, maggio 1993 http:  books google ro books?id=Q dUmiSd38YC&pg=PA192&dq=Claude+Larre&lr=&hl=en#v=onepage&q=Claude% 20Larre&f=false] Lau [Lau, D C , Lao Tzu: Tao Te King, Published: London, New York: Harmondsworth: Penguin Books, 1963; Tao Te Ching, Hong Kong: The Chinese University Press, 1968, 1982 (ed revisee; rev of earlier edition without Chinese text,); Allan, Sarah (Editor and introduction), Lao Tzu : Tao Te Ching : Translation of the Ma Wang Tui Manuscripts, translated by D C Lau, Alfred A Knopf, 1994 Edition] Lauer [Conradin Von Lauer] Leary [Timothy Francis Leary Tao Te Ching, 1966, Poets Press] Leebrick [John R Leebrick Lao Tse, Tao Teh Ching ,Classic of the Way and its Nature, 1980] Legge[James Legge ,The Tao Teh King or, The Tao and its Characteristics by Lao-Tse; James, Legge "The Texts of Taoism", translation , London, 1881, 1891] Le Guin [Le Guin, Ursula K with the collaboration of J P Seaton, A Book about the Way and the Power of the Way (Lao Tzu: Tao Te Ching translation), , A Book about the Way and the Power Nature of the Way, Published: Boston: Shambhala Publications, October, 1997, 1998 Le Guin, Ursula K , Shambhala, 1997] Li David [David H Li Tao de Jing: A New-Millennium Translation, Premier Publishing] Lin P J [Lin, Paul J , A Translation of Lao Tzu’s Tao Te Ching and Wang Pi’s Commentary Ann Arbor Center for Chinese Studies,The University of Michigan, Ann Arbor 1977] Lindauer [David Lindauer] Lindauer David http:  terebess hu english tao lindauer html LiouKiaHwai [Liou Kia-hway, Lao-tseu: Tao To King Traduit du chinois par Liou Kia-hway, preface d'Etiemble, Editions Gallimard, Paris, 1967, 1969; Philosophes taoïstes, tome 1 : Lao-Tseu, Tchouang-Tseu, Lie-Tseu Traduit du chinois par Benedykt Grynpas et Liou Kia-Hway edition de Benedykt Grynpas et de Liou Kia-Hway Avant-propos, preface et bibliographie par etiemble Collection : " Bibliotheque de la Pleiade " (No 283), 896 pages, Paris, Gallimard ,1980; Liou Kia-hway, L’oeuvre complete de Tchouang-tseu Paris : Gallimard, " Connaissance de l’Orient ", n° 28, (1969) 1978 ] Liu Shi [Liu Shicong (Yang Shu'an), Title: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu); Published: Beijing, China: Chinese Literature Press, 1997] Luca Dinu, Lao Zi Cartea Despre Dao Si Putere Cu ilustrari Din Zhuang Zi, Editura Humanitas, 1993 Ludd [Ned Ludd, Tao Te Ching] Lynn [Richard John Lynn, Title: The classic of the way and virtue : a new translation of the Tao-te ching of Lao Tseu as interpreted by Wang Bi, Published: New York: Columbia University Press, c1999 ] Mabry [John R Mabry, PhD] Mair [Victor H Mair, Tao Te Ching : The Classic Books of integrity and the Way New York: Bantam, 1990 ] Ma Kou [Ma Kou, Lao Tseu: Tao Te King - Le livre de la voie et de la vertu Traduit par Ma Kou Albin Michel, Paris, 1984] Ma Lin [Ma, Lin (2006), Deciphering Heidegger's Connection with the Taodejing, Asian Philosophy Vol 16, No 3, pp 149-171] Martin [William Martin, 1999] Maurer [Maurer, Herrymon, Lao Tzu Tao Teh Ching: The Way of the Ways ,Tzu, Lao; Translated with Commentary By Herrymon Maurer ,Libraire: Ron Ramswick Books, Schocken Books, New York, New York, USA , 1985] MacHovec [Frank J MacHovec, 1962] Marshall [Bart Marshall, Lao Tsu Tao Te Ching, A New English Version, 2006] Matgioi [Matgioi (Albert de Pouvourville), Le Tao de Laotseu, traduit du chinois par MATGiOi(Albert de Pourvourvilles), Paris, Librairie de l'Art independant,1894; La via taoista (La Voie rationelle) "i libri del Graal", Basaia, Roma, aprile 1985 ] McDonald [John H McDonald, Tao Te Ching, by Lao-Tzu, complete online text, a translation for the public domain, 1996] McCarroll [Tolbert McCarroll, 1982] Mears [isabella Mears, Tao Te Ching, London: Theosophical Publishing House, 1916, 1922; Mears, isabella (1853- 1936), Tao Te King, A Tentative Translation from the Chinese, 1916 translation, reset with corrections and revisions by Dr Mears London: Theosophical Publishing House, 1922, facsimile reprint with introduction and notes by isabella Mears and with an appended introduction by Paul Tice, available from The Book Tree, 2003] Medhurst [C Spurgeon Medhurst, 1905] Merel 1 [Peter Merel] Merel 2 [Peter Merel] Mirahorian [Mirahorian Dan, Florin Bratila, Tao Jian Wen, Cartea Caii si Virtutii, intelepciunea Orientului antic in opera lui Lao Tseu si rezonantele sale actuale, Colectia Camp Fundamental, Ed ioana, 1992, 224 pagini, vedeti aceasta traducere completa pe: http:  www scribd com essenza divina ] Mitchell [Stephen Mitchell, Title: Tao Te Ching: An illustrated Journey, Published: 1988, London: Frances Lincoln, 1999] http:  acc6 its brooklyn cuny edu  phalsall texts taote-v3 html Moran [Moran, Patrick Edwin Three Smaller Wisdom Books: Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu)’s Tao De Jing Lanham, NY: University Press of America, 1993 ] Moss [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] http:  web archive org web 20090102092138 http:  home pages at onkellotus TTK English Roberts TTK html#Kap27 Muller [Charles Muller,The Tao Te Ching by Lao Tzu; Translated during the summer of 1991, Revised, July 1997; Yi- Ping Ong, "The World of Lao Tzu and the Tao Te Ching," Tao Te Ching, translation by Charles Muller, with introduction and notes by Yi-Ping Ong, pp xiii-xxxi, Barnes and Noble Books, 2005] Nakamura [Nakamura, Julia V , The Japanese tea ceremony; an interpretation for Occidentals, by Julia V Nakamura; [with combined teachings from Taodejing and Zen Buddhism], Peter Pauper Press, 1965] Ni [Ni Hua-Ching, Title: Complete works of Lao Tzu: Tao teh ching & Hua hu ching, Published: Malibu, CA: Shrine of the Eternal Breath of Tao, 1979] http:  www tr0th com tao en ni en 27 html Noel [Francois Noel(1651-1729) - brought to France by Antoine Gaubil (1689-1759) First complete translation of the Taode jing - into Latin] Nyssen [Olivier Nyssen Lao Tse Tao-te-king] Olivier Nyssen http:  sites google com site taoteking11 Home lao1 Org [Org, Lee Sun Ching Lee Sun Chen Org Lao Tzu: Tao Te Ching Translation Based on His Taoism Writers Cub Press, 1999 ] Ould [Ould, Herman The Way of Acceptance London: A Dakers, 1946 ] Old [Walter R Old, The book of the path of virtue : or, A version of the Tao-Teh-King of Lao-Tze; with an introduction & essay on the Tao as presented in the writings of Chuang-Tze   by Walter R Old Tao de jing English, Madras : Theosophical Society, 1894] Parinetto [Luciano Parinetto Lao Tse La Via in cammino (Taoteching) "Civilta antiche", La Vita Felice, Milano, febbraio 1955 http:  www liberliber it biblioteca l lao tzu tao te ching html index htm] Pauthier [Pauthier, Jean Pierre Guillaume Le Taò-te-King, ou le Livre revere de la Raison supreme et de la Vertu par Lao Tseu,Ed Didot, Paris,1938 Traduit en francais et publie pour la premiere fois en Europe avec une version latine et le texte chinois en regard, accompagne du commentaire complet de Sie-Hoeï, d'origine occidentale, et de notes tirees de divers autres commentateurs chinois (Paris: Didot 1838); Pauthier G , Lao-tseu, Tao-te-King ( Livre de la Raison Supreme et de la Vertu) traducere si comentariu Pauthier G , in" Chefs-d'oeuvre litteraires de l'inde, de la Perse, de l’Egypte et de la Chine" tome deuxieme :" Chi-King" p 399, Ed Maisonnewe et C-ie, Paris, 1872] Qixuan [Qixuan, Liu, Lao Tseu: The Way A New Translation, The Mid-America Press, inc , 2002, 38 p ] http:  web archive org web 20090102092128 http:  home pages at onkellotus TTK English Qixuan TTK html#Kap27 Ram[Lao Tse Lao Tze , "Tao Te King"- Cararea si virtutea, 82 paragrafe(i - LXXXii), Elie Dulcu, Aninoasa-Gorj, Editura Ram,1932,(aceasta editie , cu 82 (in loc de 81) capitole, este prezentata in paralel cu varianta care o plagiaza Lao-Tze ,Tao Te King sau Cartea Cararii Supremului Adevar, de Gregorian Bivolaru, reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei publicate in 1932, de Editura Ram, Aninoasa-Gorj, intitulata: Lao Tse , TAO TE KiNG - Cararea si virtutea] Red Pine [Pine, Red (Bill Porter) Lao-tzu’s Taoteching San Francisco: Mercury House, 1996 ] Remusat [Abel-Remusat, M "Memoire sur la vie et les opinions de Laou-Tseu",premiere traduction partielle du Tao- Te-King, Paris, 1823 Memoires de l’Academie Royale des inscriptions et belles lettres, vol Vii] Rick [Rick Harbaugh, Chinese Characters: A Genealogy and Dictionary, 550 pages , Editeur : Zhongwen Com ,1998, iSBN-10: 0966075005 http:  zhongwen com Tao htm] Roberts [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] RobertsH [Roberts, Holly, Tao Te Ching: the Art and the Journey (illustrated), Anjeli Press, 2005] Robinet [ Robinet, isabelle, Lao Tseu et le Tao, Paris, Bayard, 1996; Robinet, isabelle, Les commentaires du Tao to king jusqu'au Vile siecle,Paris : College de France : institut des hautes etudes chinoises , 1977] Rosenthal [Rosenthal, Stanley (Shi-tien Roshi), The Tao Cardiff: The author, 1977; iX 1984,The Tao Te Ching An introduction by Stan Rosenthal ["British School of Zen Taoism"] iX 1984 , © ReligiousWorlds   Revised (August) 2006]) http:  www stillness com tao ttc rosenthal txt http:  web archive org web 20090102092144 http:  home pages at onkellotus TTK English Rosenthal TTK html#Kap27 Rubin [Rubin, Vera C , "Dark Matter in the Universe," [highly readable scientific paper with "DENNiS" cartoon illustrated above, by the astronomer Dr Vera Cooper Rubin, whose early theories (1974) on dark matter were revolutionary — with exquisite, unintended parallels to Tao Te Ching cosmology] Proceedings of the American Philosophical Society, Vol 132 (1988), No 4, pp 434-443 Sakurazawa Yukikazu (George Ohsawa)] Sarbatoare, Octavian 2002 http:  www geocities com awareness88 taoengl htm http:  terebess hu english tao sarbatoare html Romanian interpolation by Octavian Sarbatoare, 2000 http:  www geocities com awareness88 taoroma htm Schmidt [Schmidt, Karl Otto Tao-Teh-Ching: Lao Tzu’s Book of Life (tr fr German by Leone Muller) Lakemont, GA: CSA Press, 1975] Seddon [Keith H Seddon, Lao Tzu Tao Te Ching A New Version, with introduction, Notes, Glossary and index] Sheets & Tovey [Alan Sheets & Barbara Tovey, "The Way of the Action of the Soul", Tao Te King Chinese - English by Alan Sheets & Barbara Tovey, 2002] Sorrell [Sorrell, Roderic & Amy Max Sorrell, Tao Te Ching made easy Observations on the Tao The Art of Peace Translation and Commentary by Roderic Sorrell+ Amy Max Sorrell New Mexico: Truth or Consequences, 2003] Star [Star, Jonathan, Tao Te Ching: The Definitive Edition New York: Puinam, Jeremy P Tarcher, Penguin, 2001] Sumitomo [Sumitomo, O , Das Tao Te King von Lao Tse German interpretation by O Sumitomo, 1945] Suzuki [D T Suzuki & Paul Carus , Lao-tze's Tao Teh King, Chinese and EnglishTranslation, 1913 Suzuki D T and Paul Carus, The Canon of Reason and Virtue (Lao-tze's Tao Teh King) Chinese and English; A translation of Tao te Ching by two prominent 20th century Buddhists includes the complete Chinese text of the Tao te Ching as embedded graphics] http:  web archive org web 20090102092225 http:  home pages at onkellotus TTK English Suzuki TTK html Su Yan, Lao Zi Dao De Jing Cartea despre Dao si Virtute, Editura Herald, Bucuresti, 2009 Ta-Kao [Ch'u Ta-Kao, Lao Tzu, Tao Te Ching: Translated From the Chinese Ch'u Ta-Kao, Foreword by Dr Lionel Giles 95pp, 1904; Fifth impression of original issued by the Buddhist Society in 1937, translation , New York, Samuel Weiser, 1973] Tan [Han Hiong Tan, The wisdom of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu): a new translation of Tao De jing(The Power of Tao) by Han Hiong Tan,Publisher: Aspley, Qld : H H Tan (Medical), 2003 ] Taplow [Alan B Taplow, Lao Tzu Talks to Be, An interpretation of the Tao Te Ching,First published in 1982 - iSBN 0- 941758-01-X 1997] Terence [Terence James Stannus Gray (Wei Wu Wei) Open Secret , Hong Kong University Press,The Oxford University Press, Amen House, London, E C 4, And 417 Fifth Avenue, New York 16, Are The Exclusive Agents For All Countries Except Asia East Of Burma, First printing, April 1965, 1000 copies,© T J Gray 1965,Printed in Hong Kong by CATHAY PRESS 31 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen Tran Cong [Tien Cong Tran, Phenomenological interpretation of Lao Tzu's Tao Te Chingby Tien Cong Tran, Published Authorhouse 2001, 2002] Trottier[John Louis Albert Trottier, The Way of the Universe: Tao Teh Ching,The Classic Words of Tao & Virtue,The Laws of the Universe and Power, 1994] Ts'ao [Ts'ao Tao-Chung (Cao Taochong, 道德經, Taoist nun, fl 1119-1125), Lao Tzu Chu, (Commentary on the Tao Te Ching), 21 citations, published in Lao Tzu's Tao Te Ching, translated by Red Pine, Mercury House, 1996 (see chapters: 1, 7, 14, 15, 20, 25, 26, 32, 33, 34, 48, 54, 56, 61, 63, 70, 71, 72, 78, 80 & 81)] Unknown [Translator: unknown; Title: A Taoist classic, the book of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu), Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1993] Ursula K Le Guin- Lao Tzu : Tao Te Ching : A Book About the Way and the Power of the Way Shambala Publication inc , 1997, http:  taotechingme com chapter-27-good-walkers-leave-no-tracks http:  www spiritualityandpractice com books excerpts php?id=16083 Vladimir [Vladimir Antonov, Lao Tse, Tao Te Ching,Translated from Russian by Mikhail Nikolenko, Published in 2007 by New Atlanteans 1249 Birchview Rd Lakefield, Ontario K0L 2H0, Canada ] Wagner [Wagner, Rudolf G Title: A Chinese reading of the Taodejing: Wang Bi's commentary on the Lao Tseu with critical text and translation, Published: Albany: State University of New York Press, c2003] Waley [Arthur Wailey, Title: Tao Te Ching, Published: 1934,Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1997, http:  afpc asso fr wengu wg wengu php?l=Taodejing] Walker [Walker, Brian Browne, 1996; Tao Te Ching (The Tao Te Ching of Lao Tzu, 1995) "Piccola Biblioteca Oscar", Mondadori, Milano, giugno 1998] Wang [Wang, Robin R , "Zhou Dunyi's Diagram of the Supreme Ultimate Explained (Taijitu shuo): A Construction of the Confucian Metaphysics" [with commentary on Taodejing, Chapters 16, 28, 37, 40, 42], Journal of the History of ideas, Vol 66 (2005) No 3, pp 307-323] Watters [Watters, Thomas , Lao-Tzu, a study in Chinese philosophy, Published: Hongkong, 1870] Watts [Watts Alan, Al Chung-liang Huang, Tao: The Watercourse Way(Tao: Calea ca o curgere a apei), Pantheon, New York, 1975; in traducerea lui Dinu Luca: Tao, Calea ca o curgere de apa, Humanitas, 1995] Wawrytko [Wawrytko, Sandra A , "The Viability (Tao) and Virtuosity (De) of Taoist Ecology: Reversion (Fu) as Renewal," Journal of Chinese Philosophy, Volume 32 (March, 2005), #1, pp 89-103 (JCP)] Wei [Henry Wei, The Guiding Light of Lao Tzu: a new translation and commentary on the Tao Teh Ching, A QUEST BOOK, Edition: Mild Wear , Publisher: Theosophical Publishing House, 234 pages ,Date published: 1982] Welch [Jerry C Welch(Khiron), Thou Dei Jinn translated by Khiron (Jerry C Welch), the Kuei-Shen Hsien 1998 ,Published on electronic media in the United States of America Written and illustrated by Khiron (Jerry C Welch) the Kuei-Shen Hsien Calligraphy by Walter E Harris iii Digitally Mastered by Erik Stackhouse ,1998 Chinese (Mawang Dui); ] Wieger [Wieger, Leon S J , Lao-tzeu, Tao-tei-king, traducere si interpretare in " Les Peres du systeme taoïste, Sienhsien, 1913 Leon Wieger, Les Peres Du Systeme Taoïste, i Lao-Tzeu, ii Lie Tzeu,iii Tchoang-Tzeu, Les Humanites D’extreme-Orient,Serie Culturelle Des Hautes etudes De Tien-Tsin, Societe d’edition Les Belles Lettres, 95 Boulevard Raspail, Paris, Cathasia,1913, 1950, 1975  Leon Wieger-Wisdom of the Taoist Masters: The Works of Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) , Lie Zi (Lieh Tzu), Tchouang Tseu(Zhuang zi)(Chuang Tzu); Tao Te Ching L’opera di Lao-tzu in: i Padri del Taoismo (Les Peres du Systeme Taoïste) "Grandi Pensatori d’Oriente e d’Occidente Le Tradizioni", Luni, Milano, febbraio 1994 ] Wilhelm [Wilhelm Richard, Tao Te King, trad , Ed de Medicis, 1984; Wilhelm, Richard, Tao Te Ching, trans H G Ostwald London: Arkana Routledge & Kegan Paul, 1985 ] Wing [R L Wing, The Tao of Power, Lao Tzu's Classic Guide to Leadership, influence and Excellence, A New Translation of Tao Te Ching from Chinese into English by R L Wing,Publisher: Broadway, edition Doubleway, 192 pages ,1986] Wong [Eva Wong, Li Ying-Chang, Lao-Tzu's Treatise on the Response of the Tao: A Contemporary Translation of the Most Popular Taoist Book in China by Eva Wong, Religion - 102 pages Sean (iNT) Dennison - Jul 2003, Wong, Eva, The Taode Jing in Practice, in Teaching the Taode Jing, ed by Gary D DeAngelis, Oxford University Press, 2008] Wrigley [Wrigley, Ted, English interpretation by Ted, Wrigley, http:  www geocities com Athens Bridge 7687 taote html, http:  home pages at onkellotus TTK English Wrigley TTK html, www terebess hu english tao wrigley html, www geocities com Athens Bridge 7687 taote html] Wu John [ Wu, John C H, Tao The Ching,1939; New York: St John’s University Press, 1961] Wu Yi [Wu Yi, The Book of Lao Tzu (Tao Te Ching) San Francisco: Great Learning Publishing Company, 1989 ] http:  web archive org web 20090102092340 http:  home pages at onkellotus TTK English Wu2 TTK html#Kap27 Xiao [Xiao Min Feng Lao Tseu, La Voie du Tao, editions Alternatives, iSBN : 2 86227 243 4,Paris, 2000] Yang [Xiaolin Yang,Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu) A Modern Chinese And English Translation, Six Star Publishing, 2002] Yen [Yen Ling-feng A Reconstructed Lao Tzu (tr fr Chinese by Chu Ping-yi) Taipei: Ch’eng Wen Pub , 1976] Yu-lan Feng [Yu-lan Fung A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ),by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp,1952, 1983; Fong Yeou-Lan; Precis d'histoire de la philosophie chinoise : D'apres le texte anglais edite par Derk Bodde;Traduction de Guillaume Dunstheimer; Preface de Paul Demieville , 367 p editions PAYOT - Paris l edition : 1952, Paris, ed Le Mail, 1992; Fung, Yu-lan, Lao-tzu and Chuang-tzu in: The spirit of Chinese Philosophy (translator: E R Hughes), London: Kegan Paul, 1947, 59-80], Yutang [Yutang, Lin, The Tao Te Ching, The Wisdom of Laotze(Laotse) New York: published by Random House Modern Library,1948] Zhang [Thomas Z Zhang, Jackie X Zhang, Tao Te Jing in Plain English,104pp, Publisher: Authorhouse, 2004] Zhengkun [Gu Zhengkun, Lao Zi( Lao Tzu; Lao Tseu): the Book of Tao and Teh, Peking University Press, Pages: 320, Publication Date: 1995] http:  www sanmayce com  http:  web archive org web 20090102092406 http:  home pages at onkellotus TTK English Zhengkun TTK html Zi-chang [Tang, Zi-chang, Wisdom of Tao, Published: San Rafael, CA : T C Press, 1969 ] http:  web archive org web 20090102092412 http:  home pages at onkellotus TTK English Zi-chang TTK html The World Upside Down: Essays on Taoist internal Alchemy (Golden Elixir Press, 2011) by Fabrizio Pregadio Situri dedicate taoismului   Other translations of the Tao te Ching online Tao Te King Versions http:  web archive org web 20081223100109 http:  home pages at onkellotus TTK  indexTTK html The English version of Das Tao Te King von Lao Tse http:  terebess hu english tao  index html http:  mysticwicks com archive index php t-195145 html http:  www edepot com taocp html http:   www tao-te-king org http:  home pages at onkellotus  http:  home pages at onkellotus TTK  indexTTK html http:   home pages at onkellotus TTK Chinese Uni-WB TTK html Quotes Laozi http:  www thequotefactory com all quotes?author=laozi&max=10&maxsteps=10&offset=20 http:  www wayist org ttc%20compared chap27 htm DiCTiONARE Cojak Hanzi Character Search: http:  www cojak org  http:  www hantrainerpro com dictionary chinese-english translation-ce plan htm http:  www jvgruat com Chine dicos htm http:  www mdbg net chindict chindict php http:  www dictionnaire-chinois com recherche html TCM glossary http:  www shen-nong com eng tcm index html Basic Principles http:  www shen-nong com eng principles index html http:  www chine-informations com  chinois dictionnaire ?q=%26%2336523%3B http:  www ourchinese org ci asp?c=%E8%BF%82%E7%96%8E http:  www orientaloutpost com dictionary php?q=30094 http:  www chinese-tools com tools dictionary html Cojak Hanzi Character Search: http:  www cojak org  index of Topics http:  www chine-informations com chinois dictionnaire  http:  www cojak org  http:  www larousse fr dictionnaires traducteur English-Chinese Online Dictionary http:  www tigernt com dict shtml http:  www thetaobums com lofiversion index php?t9183 html http:  www cojak org index php?function=character lookup&term=%E6%B0%A3 http:  home debitel net user wulf dieterich index html http:  www alice-dsl net taijiren dictionary htm http:  www egreenway com qigong ttclz htm#Text http:  www internetpolyglot com french lesson-1602401045 http:  www larousse fr dictionnaires traducteur http:  www lexilogos com allemand langue dictionnaires htm http:  www chine- informations com chinois dictionnaire ?q=%26%2327835%3B&champs=big5&Submit=Chercher http:  tai-ji com z htm Dictionar buddhist http:   www orientaloutpost com dictionary php Outil : Convertir un texte chinois en pinyin http:   www ramou net iphp romaniser php Dictionnaire chinois EFEO Pinyin Wade-Giles http:   www chine-informations com chinois dictionnaire index php Peter A Merel Tao De Ching - Lao Tze http:   www chinapage com gnl html http:   www nlc gov cn zxfw jiangzuozhanlan zhanlan daodejing html 01 htm 1,2,3,4, 5,6,7,8,9,10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 30, 33, 35, 40, 41, 47, 48, 56 Tao Te Ching By Lao Tzu, Laozi, Stephen Addiss, Stanley Lombardo http:  books google com books?id=hXoEv5WpqukC&printsec=frontcover&dq=Tao+Te+Ching+By+ Lao+Tzu,+Laozi,+Stephen+Addiss,+Stanley+Lombardo Translated Chinese Texts http:   www a01creative com work details php?writing=dao-de-jing-way-of-virtue- classic&category=chinese-texts "The Tao Teh King" or "The Tao and its Characteristics", translated by James Legge, 1891 (Source: Project Gutenberg) "The Canon of Reason and Virtue", translated by D T Suzuki and Paul Carus, 1913 (Source: internet Sacred Text Archive) "Laotzu's Tao and Wu Wei" translated by Dwight Goddard and Henri Borel, 1919 (Source: internet Sacred Text Archive) http:   www yellowbridge com onlinelit daodejing php http:   www duhtao com translations html http:   www tao-te-king org http:   translate google com  http:   ctext org dictionary pl?if=en&id=98330 http:   ctext org dictionary pl?if=en&id=11595 http:   de thefreedictionary com aussch%c3%bctten http:   www wordhippo com what-is the-meaning-of german-word-ebenfalls html http:   www babylon com affiliates landing index php?id=12315 http:   www zdic net zd zi ZdicE8ZdicB0ZdicB7 htm http:   www mdbg net chindict chindict php?wdrst=0&popup=1&wdqchid=%E8%BE%9F%E8%B0%B7 http:   cailab net cgi-bin wordlook pl?searchtype=chinese&word=traditional http:   dict youdao com w %E7%9C%9F%E4%BA%BA  http:   www ramou net  texte chineze adnotate Outil : Convertir un texte chinois en pinyin http:   www ramou net iphp romaniser php texte adnotate http:   www ramou net zhCadreActualite htm dictionare http:   www ramou net di diTable htm http:  www mdbg net chindict chindict php?page=translate http:  earlywomenmasters net tao hymning index html#19 Zhuang Zi | Ch 01 《庄子·内篇·逍遥游第一》- Chapitre 1 - Libre Errance http:   cjk elikozoe net index php?id=zhuangzi-01 http:   www chinesedic com en to+fast+or+abstain+from+meat,+wine+etc http:   inedia info zhongwen  http:   www wudangdao com TAOiSM yellowbridge daodejing daodejingiNDEX htm Zhuang Zi | Ch 01 《庄子·内篇·逍遥游第一》- Chapitre 1 - Libre Errance http:   cjk elikozoe net index php?id=zhuangzi-01 http:   www chinesedic com en to+fast+or+abstain+from+meat,+wine+etc http:   inedia info zhongwen  http:   www wudangdao com TAOiSM yellowbridge daodejing daodejingiNDEX htm http:  sensdutao over-blog com categorie-12218716 html http:  sensdutao over-blog com 35-index html http:  earlywomenmasters net tao ch 06 html Le Vide Median par Francois CHENG Le livre du vide median Albin Michel http:  afdt chez-alice fr TCClecturesdecembre05 htm#haut Vacuite et Lacher Prise   Le Chi dans les autres cultures par Jean Noel Ortega http:  afdt chez-alice fr TCClecturesjuillet03 htm DiCTiONAR - TEXT ONLiNE http:  zhongwen com dao htm LE PLEiN DU ViDE Xu Yi http:  www2 cndp fr secondaire bacmusique xuyi inspiration htm The Doctrine of the Mysterious Female in Taoism: A Transpersonalist View By Evgueni A Tortchinov Department of Philosophy, Ste Petersburg State University, Russia 54Kb http:  earlywomenmasters net tao ch 06 html http:  ctext org text pl?node=11595&if=en&show=parallel http:  www tao-te-king org  LEGATURi CATRE ARTiCOLELE DEDiCATE FiECARUi CAPiTOL 1 Traducerea capitolului 1 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 1 Tao (Calea catre cunoastere directa) si Te (putere capacitate de actiune nemijlocita)   Tao (La Voie vers la connaissance directe) et la Puissance (la capacite d'action directe)  Tao -The Way to direct knowledge and Power (capacity of direct action) http:  www scribd com doc 85716505  vedeti si in: "O realitate separata  A Separate Reality" http:  www danmirahorian ro REALiTATE-SEPARATA pdf http:  www scribd com doc 27464855  www scribd com doc  27479280  2 Traducerea capitolului 2 din Tao Te Ching ( Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 2 Dincolo de dualitate: Stiinta eliberarii Beyond Duality: The Science of Transcendence Campul sursa si calea orizontala si verticala de cunoastere si de actiune Source field and the horizontal and the vertical path of knowledge and action Calea catre izvorul vietii The Way to the Source of Life  Le chemin vers la source de la vie Cele trei cai cunoscute de civilizatiile avansate de iesire din timp si spatiu Three ways to transcend time and space that are known to all highly advanced civilisations http:  www scribd com doc 67258603  http:  www danmirahorian ro 2LaoTzu pdf http:  www scribd com doc 75294758 4 Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 Capitolul 4 第四章 dì sì zhāng Tao - izvorul omniprezent (holografic, delocalizat) al realitatii  Tao - The Omnipresent ( holographic, delocalized) Source of Reality   Tao - La source omnipresente (holographique, delocalisee) de la Realite CARACTERiSTiCiLE REALiTATii SURSA [TAO] http:  www scribd com doc 123973777 Tao-The-Omnipresent-holographic-delocalized-Source-of- Reality Lao Zi ( Lao Tzu  Lao Tseu 老子 Capitolul 4 第四章 dì sì zhāng) se refera la Tao ca la o gaura neagra inversata (Le Tao est comme une sorte de trou noir inverse), care in loc sa absoarba, creaza tot ce exista in realitate este vorba despre acelasi vortex, care are atat un pol masculin, de iesire, cat si unul de intrare - vedeti capitolul 6 despre: "Poarta de intrare in vortex   Poarta feminina a vortexului (玄牝 xuan pìn) "Conexiunea cu miscarea de iesire- intrare, descrisa in capitolul 50" ( vedeti : 50 1 "A te naste inseamna a iesi din Tao; a muri inseamna a intra (a te reintoarce) in Tao " se afla in imaginea: http:  www flickr com photos dmtao 3359529695 in set-72157594238726604 5 Traducerea capitolului 5 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 5 Conexiunea dintre prezenta impartiala si golirea de fluctuatii psiho-emotionale - Temelia reintoarcerii Acasa (realitatea sursa; Tao )   impartial Presence (Awareness) in Lao Tzu and Patanjali - The connection between impartiality and Emptiness is the cornerstone of Returning Home (Source Reality, Tao) http:  www scribd com doc 82652767  http:  reteaualiterara ning com group caleaeliberarii forum topics conexiunea-dintre-constienta-si- golire 6 Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 laǒ zǐ Capitolul 6 第六章 dì liù zhāng Poarta de intrare in vortex   Poarta feminina a vortexului (玄牝 xuan pìn) The Access door in the vortex  The Female Gate of the Vortex (玄牝 xuan pìn) La Porte d'acces dans le tourbillon   La porte Feminin du Vortex(玄牝 xuan pìn) Lao Zi   Lao Tzu  Lao Tseu 老子 Capitolul 6 第六章 dì liù zhāng CARACTERiSTiCiLE REALiTATii SURSA [TAO] VORTEXUL PRiMORDiAL -BLACK HOLE articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 123522800 The-Access-door-in-the-vortex-The-Female-Gate-of-the- Vortex-%E7%8E%84%E7%89%9D-xuan-pin 7 Traducerea capitolului 7 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Separarea de izvorul vietii inseamna boala si moarte; reconectarea la izvor inseamna vindecare si viata; nicio ramura nu poate fructifica si nu poate ramane in viata, daca este taiata sau separata de intreg ( arbore, vie); daca vrei vindecare, nemurire, atunci reconecteaza-te la intreg Sistemul de reconectare al speciilor evoluate de pe Terra este somnul (programul de reintoarcere periodica pe pilot automat in baza- realitatea sursa); Sistemul de reconectare al fiintelor umane realizate este cuplarea permanenta la realitatea sursa - trecerea la regimul de functionare divin , direct, non-dualist Reconectarea Reconnection Reconnexion 重聯[重联] http:  www scribd com doc 122147773  7 1 Lao Tzu in capitolul 7 se refera astfel la problema reconectarii la intreg : "Cerul si Pamantul sunt vesnice, (iar ) ele sunt eterne fiindca nu traiesc pt ele (centrate in ego; separate, rupte de izvor ) " (Mirahorian) "Heaven and Earth are eternal They can be eternal because they do not exist for themselves" (Chan, Wing-tsit) "Le ciel et la terre sont eternels C’est parce qu’ils ne vivent pas pour eux-memes" (Conradin Von Lauer ) 7 2 iisus vorbeste depre acest lucru cand spune : "O ramura taiata ( separata) de vie se usuca si moare" ioan 15:1-6  " A branch separated from the vine dries and dies" John 15:1-6 "Nici o mladita nu poate sa aduca roada separat, de la sine; trebuie sa ramana conectata la mine" (vita; intreg; "Eu sunt vita"; "Eu si Tatal meu una suntem") (ioan 15 4 ) "No branch can bear fruit by itself; it must remain in the vine Neither can you bear fruit unless you remain in me (John 15:4) 7 3 Buddhismul tibetan se refera la acelasi lucru in filmul Samsara apare aceeasi problema formulata intr-o intrebare explicita : "Cum poate picatura sa nu se usuce si sa nu moara ? 1 Prima enigma este intrebarea paradoxala (koan) si raspunsul scris pe o piatra de pe marginea drumului   The first enigma is the question and the answer written on the rock by the roadside intrebarea este: "Cum se poate preveni pastra o picatura de apa, fara sa se usuce?" The question is: "How does one prevent preserve a drop of water from drying up?" "Wie kann man einen Wassertropfen vor dem Austrocknen bewahren?" si raspunsul, de pe spate pietrei, este  And the answer, on the back of the rock, is: "Prin aruncarea reintegrarea ei in mare " "By throwing reintegrating it into the sea " "in dem man ihn in das Meer wirft " Adica picatura trebuie sa se intoarca reconecteze in la ocean " vedeti articolul: Enigme, intrebari deschise si ghicitori in filmul Samsara (2001) de Pan Nalin  Enigmas, open questions and conundrums in Samsara movie (2001) by Pan Nalin] http:  www facebook com groups awakeningnow permalink 329761950393617  8 Traducerea capitolului 8 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Chapter 8 Ce putem invata de la apa ? Sa fii apa, prietenul meu! Be water, my friend ! Soyez l'eau, mon ami ! Sii Acqua, Amico Mio ! Se Agua mi amigo ! Erorile din "invata de la toate" http:  www scribd com doc 83493048 http:  reteaualiterara ning com group tao forum topics lao-tzu-chapter-8-s-fii-ap-prietenul-meu-be- water-my-friend-soyez http:  www youtube com watch?v=ey 6iDM4PNc&feature=player embedded 10 Traducerea capitolului 10 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Capitolul 10 imbratisarea lui Unu   Embracing the One 刨一bao yi pao i Traducere si Comentariu al Capitolului 10 al lui Laozi Lao Tzu din Daodejing Tao Te Ching http:  www scribd com doc 48146245  http:  www danmirahorian ro 10Laotzu pdf http:  www danmirahorian ro 10Laotzu pdf 11 Traducerea capitolului 11 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu Lao Tseu Lao Zi Capitolul 11   Chapter 11  Chapitre 11 Tao Te Ching  Dao De Jing Principiul golirii Principiul golirii The Principle of Emptiness Principe du vide il Principio del Vuoto iisus: "Goleste-te si te voi umple" Jesus: "Empty thyself and i shall fill thee" Jesus:"Vide-toi de toi- meme et je vais te combler" Padre Pio: "Goleste-te si umple-te de Dumnezeu"  "Vide toi de toi-meme et remplis toi de Dieu" "Tot asa, oricine dintre voi, care nu se leapada de tot ce are, nu poate fi ucenicul Meu" So therefore, any one of you who does not renounce all that he has cannot be my disciple (Luca  Luke 14:32-34 ) Meister Eckhart: "indumnezeirea nu este atinsa printr-un process de adaugare a ceva in suflet, ci printr-un proces de golire "   Master Eckhart on holiness: "God is not attained by a process of addition to anything in the soul, but by a process of subtraction " Maitre Eckhart "Dieu n'est pas atteint par un processus d'addition de n'importe quoi dans l'ame, mais par un processus de soustraction Quand toutes choses sont reduites a neant en vous, alors vous pouvez voir Dieu Dieu est quand vous n'etes pas " Saint Hilaire de Poitiers dans son traite de la Trinite ecrit : "L'etre n'est pas en Dieu quelque chose de surajoute, mais verite subsistante L'etre n'est pas un accident pour Dieu, mais la verite subsistante, la cause permanente, la propriete de sa nature" Boece, dans son traite de la Trinite: "La substance divine est son etre meme et c'est d'elle que vient l'etre" Ramana Maharshi se refera concret la golire de efemer (umbre) atunci cand vorbeste despre Realizarea Sinelui: "Realizarea Sinelui nu este un lucru care trebuie sa fie obtinut din afara El este deja in noi Tot ceea ce trebuie sa facem este sa eliminam "umplerea de ego" Linistirea, pacificarea (relaxarea) si oprirea agitatiei (punerea in repaus; golirea de fluctuatii psiho- emotionale) inseamna Realizarea Sinelui Nu exista nici un moment in care Sinele sa nu fie prezent Atat timp cat mai exista indoieli sau avem sentimentul ca nu L-am realizat, este nevoie sa eliminam complet aceste ganduri Ele sunt datorate faptului ca realizam o confuzie intre Sine si ceea ce nu este Sinele Atunci cand aceasta umplere dispare, Sinele ramane singur Pentru a-i face loc, este suficient sa elimini din mintea ta aglomeratia Nu este nevoie sa aduci acest spatiu gol luandu-l din alta parte "impacarea ( pacea) este natura interioara a fiintelor umane Daca o gasiti in dvs o veti gasi pretutindeni  Peace is the inner nature of humankind if you find it within yourself, you will then find it everywhere" Nu are rost sa ne straduim pt ceea ce nu este permanent  What is not permanent is not worth striving for" Ramana Maharshi a indicat auto chestionarea- sa ne punem intrebarea "Cine sunt eu ?" - drept cale de golire, de detasare de efemer si de ancorarea pe prezenta constienta pt a ajunge la iluminare sau realizarea Sinelui Aceeasi metoda o regasim in buddhismul Zen, care apeleaza la intrebari paradoxale ( koan) He taught Self-inquiry - to ask oneself, "Who am i?" - as the path to Enlightenment, or Self-Realization http:  www scribd com doc 36339652 Capitolul-11-Principiul-golirii http:  www danmirahorian ro 11LaoTzu pdf Comentariul capitolului 11 din Tao Te Ching realizat de Eckhart Tolle in cartea sa "Puterea lui ACUM"(capitolul 7) Eckhart Tolle’s Commentary of the 11th chapter of Tao Te Ching http:  www scribd com doc 27744755  14 Traducerea capitolului 14 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) Lao Tzu 14 "Ceea ce este esential este invizibil pt ochi; doar cu inima poti vedea cu adevarat !" http:  www scribd com doc 21581721  http:  www scribd com doc 32558454 Ceea-ce-este-esential-este-invizibil-pt-ochi-doar-cu-inima- poti-vedea-cu-adevarat http:  www danmirahorian ro 14LaoTzu pdf 29 Traducerea capitolului 29 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) O noua traducere a capitolului 29 din Tao De Jing  Tao Te Ching de Dan Mirahorian   A new translation of 29th Chapter from Lao Zi  Lao Tzu Lao Tseu by Dan Mirahorian Titlu Title  Titre  Titel  Titulo  Titolo: 天下神器 Tiān Xia Shen Qì Lumea este un "vas spiritual"   The world is a spiritual vessel   Le Monde est un recipient spirituel   Die Welt ist ein Geistliches Gefaß  il mondo e un vaso spirituale http:  www scribd com doc 117107382  https:  fbcdn-sphotos-c-a akamaihd net hphotos-ak- ash3 563732 4654164085884 1246935164 n jpg https:  www facebook com photo php?fbid=4654164085884&set=oa 543988302278098&type=1&r elevant count=1&ref=nf Titluri date de alti traducatori si comentatori : 為無為 Wei Wú Wei Practica non-interventia (actiunea directa, nemijlocita sau imediata)   Practice Non-intervention ( direct , unmediated or immediate action)   Pratique la non-intervention (action directe, sans mediation, sans intermediaire ou immediat)   uben Nichteingreifen ( direkte, unvermittelte, unmittelbare Aktion , oder sofortiges Handeln)   Pratica non-intervento (azione diretta, non mediata o immediata) (Mirahorian ) interferenta sau interventia (actiunea mijlocita) inseamna a o distruge   interference or intervention ( indirect action) means the destruction of it  ingerence ou intervention ( action indirecte, avec mediation ou intermediaire) signifie la destruction de celui-ci   interference, interferenzen oder Eingriffe bedeutet die Zerstorung von ihm   interferenza o intervento (azione indiretta, mediata) significa distruggerlo https:  www facebook com download 314383518677826 c29%20A-new-translation-of-29th- Chapter-from-Lao-Zi-Lao-Tzu-Lao-Tseu-by-Dan-Mirahorian pdf http:  www scribd com doc 117107382 A-new-translation-of-29th-Chapter-from-Lao-Zi-Lao-Tzu- Lao-Tseu-by-Dan-Mirahorian 33 Traducerea capitolului 33 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Lao Tzu 33 Calea catre iluminare (adevarata cunoastere si putere) si imortalitate The Way to immortality and Enlightenment exposed by Lao Tzu in Chapter 33 La voie vers l'immortalite et l'illumination, exposes par Lao Tseu dans le chapitre 33 La via verso l'immortalita e l'illuminazione, esposti da Lao Tze nel capitolo 33 Lao Zi 33 Calea catre omnicunoastere (cunoastere de sine; cunoastere directa), omnipotenta ( capacitati de actiune directa) si imortalitate (intrarea in realitatea sincronica, atemporala a lui Acum)  Lao Tzu 33- The way to omniscience ( selfknowledge , direct knowledge ), omnipotence (direct action capabilities) and immortality ( entering in the atemporal or synchronous reality of the timeless Now )  Lao Tseu 33- La voie vers omniscience ( connaissance de soi, la connaissance directe), omnipotence (capacites d'action directe) et l'immortalite ( l'entree dans la realite synchrone ou atemporelle de l 'intemporel Maintenant)  Lao Tze 33 - La via all'Onniscienza (conoscenza diretta), l'Onnipotenza (potere di azione diretta) e immortalita http:  www scribd com doc 29364120 Lao-Tzu-33-Calea-catre-omnicunoastere-omnipotenta-si- imortalitate http:  www scribd com doc 29364120  http:  www danmirahorian ro 33Laozu pdf http:  www scribd com Capitolul-33-Calea-catre-imortalitate-si-cunoastere-directa d 21576407 40 Lao Tzu 40 - Reintoarcerea Returning Feedback Ciclul Reintoarcerea [ciclul, feedback-ul ] este caracteristica miscarii lui Tao Returning [cycle, feedback] is the characteristic of the movement of the Tao Retournement [cycle, reaction inverse] est la caracteristique du mouvement du Tao Trezirea, eliberarea se realizeaza prin reintoarcere la sursa realitatii articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 122458535 Lao-Tzu-40-Returning-cycle-feedback-is-the-characteristic- of-the-movement-of-Tao http:  www scribd com doc 122613900 Reintoarcerea-ciclul-feedback-ul-este-caracteristica- miscarii-lui-Tao 42 Traducerea capitolului 42 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) Capitolul 42 Lao Zi Calea catre armonie si trezire http:  www danmirahorian ro 42Laozu pdf http:  www scribd com doc 38305615  47 Traducerea capitolului 47 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) Lao Tzu Capitolul 47 Universul holografic; Cerul -un loc inlauntrul tau-Universul Holografic imparatia lui Dumnezeu este inlauntrul vostru William Blake scria: "sa vezi universul intr-un graunte de nisip si raiul intr-o floare salbatica" (To see a World in a Grain of Sand and a Heaven in a Wild Flower; Voir un Monde dans un grain de sable, et un ciel dans une fleur sauvage) http:  www scribd com doc 26757605  http:  www danmirahorian ro 47Laotzu pdf http:  www scribd com doc 21576272  exista un articol intitulat: Despre prezenta constienta si atentie; martor virtual (efemer) si real (permanent) 48 Traducerea capitolului 48 din Tao Te Ching (Dao De Jing) al lui Lao Tzu ( Lao Zi) intitulata: "Calea catre regimul direct de functionare este caracterizata de: Dezvatare (Unlearning), Deprogramare (Deprogramming), Deconditionare (Deconditioning), Uitare (Forgetting)" CALEA iNTELEPCiUNii ESTE SA SCAZi Zi DE Zi CUNOASTEREA MiJLOCiTA " ( A urma) Calea cunoasterii inseamna sa inveti (sa adaugi) ceva nou in fiecare zi Calea intelepciunii inseamna sa dai drumul la ceva ( sa scazi cunoasterea mijlocita) in fiecare zi"   "The Way of Knowledge is to learn ( to add ) something new every day The Way of Wisdom is to let go of ( to subtract ) something every day"   "La voie de la connaissance est d'apprendre ( ajouter) quelque chose de nouveau chaque jour La voie de la sagesse est de lacher (enlever) quelque chose chaque jour (Proverb Zen si prima propozitie din Lao Tzu 48) Yoda- " Trebuie sa te dezveti de ce ai invatat   You must unlearn what you have learned" Dezvatarea de limitarile care ne-au fost inoculate  "Unlearning our limitations" "Trebuie sa te dezveti de ceea ce ai fost programat sa crezi de la nastere Acel software ( program) nu-ti mai serveste, daca vrei sa traiesti intr-o lume in care toate lucrurile sunt posibile "  "You must unlearn what you have been programmed to believe since birth That software no longer serves you if you want to live in a world where all things are possible " - Jacqueline E Purcell ADRESA DOCUMENTULUi http:  www scribd com doc 119148723 Lao-Tzu-48-Dezvatarea-Unlearning-Deprogramarea- Deprogramming-Deconditionarea-Deconditioning http:  www danmirahorian ro 48Laotzu pdf 56 Traducerea capitolului 56 din Tao Te Ching ( Dao De Jing ) al lui Lao Tzu ( Lao Zi ) Laozi Capitolul 56 Poarta ascunsa -Constienta The Hidden Gate- Awareness Constienta si inflorirea vietii   Lao Tzu Chapter 56 Awareness the Flowering of Life Constienta- Cel mai mare dar al fiintei umane La Conscience- Le plus grand don de l'etre humain The Consciousness-The greatest gift of human beings  Coscienza-il dono più grande dell'uomo   http:  www scribd com doc 51574813  http:  www danmirahorian ro 56Laotzu pdf http:  www scribd com doc 51574813  http:  www scribd com doc 51575877  ARTiCOLE TEMATiCE Wei Wu Wei-Stiinta zeilor-Abandonarea luptei si intrarea in starea divina de functionare holografica   Wei Wu Wei-The Science of Gods- invulnerability and Holographic Operating Mode   Wei Wu Wei-La Science des Dieux http:  www scribd com doc 26758022  http:  www danmirahorian ro Wei-Wu-Wei pdf "Trezirea si inspiratia exista, dar ele te-au gasit prea ocupat cu faptuirea   Awakening and inspiration exists, but they have found you too busy acting" (Mirahorian) "Fara intuneric ( orbiti de lumina fenomenala) nu vom vedea niciodata stelele ( lumina necreata) Fara tacere ( asurziti de zgomotul din afara si de vorbaria interioara) nu vei auzi niciodata muzica sferelor, sunetul necreat (anahata)  Without the darkness ( blinded by the light), we'd never see the stars Without the silence (deafened by the noise of external sounds) we'd never hear the Music of spheres" "(Mirahorian) TEHNiCi DE TREZiRE PRiN ViDARE De ce este eronata opinia lui Osho, a lui Buddha si a lui Nāgārjuna ca in centru descoperim nimicul, vidul , iar nu imparatia lui Dumnezeu? De ce a fost dat afara buddhismul din india ? De ce tehnicile de vidare sunt totusi eficiente in trezire http:  www scribd com doc 104676784 De-ce-este-eronata-opinia-lui-Osho-si-a-lui-Buddha-ca-in- centru-descoperim-nimicul-vidul http:  www scribd com doc 122610929 De-ce-este-eronata-opinia-ca-in-centru-descoperim- nimicul-iar-nu-imparatia-lui-Dumnezeu Cei 10 Tauri-Stadiile progresive ale Constientei care conduc la iluminare http:  www danmirahorian ro 10BullsTauriHartaCalatorieiSpirituale pdf http:  www scribd com doc 30732044  http:  www scribd com doc 21576491  Despre modul de utilizare al ghicitorilor si al koan-urilor zen pentru iesire din minte si eliberare din realitatea secunda (trezire) http:  reteaualiterara ning com group tao forum topics despre-modul-de-utilizare-al-ghicitorilor-si-al- koan-urilor-zen Secretul parabolei barcii goale   The Secret of The Empty Boat Parable: The Empty Boat   Barca goala《虛舟》又名《空船》, Le bateau vide  La barca vuota   Das leere Boot Administrarea furiei - Secretul parabolei barcii goale: calea de iluminare si de eliberare din suferinta ( modalitatea de administrarea a reactiilor psiho- emotionale de furie, atractie, respingere, frustrare )  The Secret of The Empty Boat Parable: a Key to Awakening and to the elimination of suffering http:  www scribd com doc 124631629 The-Secret-of-The-Empty-Boat-Parable-Secretul-parabolei- barcii-goale Goleste-ti cana ! Empty your Cup ! Vider votre tasse ! articol de Mirahorian http:  www scribd com doc 133307256 Goleste-ti-cana-Empty-your-Cup-Vider-votre-tasse ANEXE Anexa 1 : Qingjing Jing Scripture of Purity and Tranquility The Great Tao has no form; it brings forth and raises heaven and earth The Great Tao has no feelings; it regulates the course of the sun and the moon The Great Tao has no name; it raises and nourishes the myriad beings i do not know its name- So i call it Tao The Tao can be pure or turbid, moving or tranquil Heaven is pure, earth is turbid; Heaven is moving, earth is tranquil The male is moving, the female is tranquil Descending from the origin, Flowing toward the end, The myriad beings are being born Purity- the source of turbidity, Movement- the root of tranquility Always be pure and tranquil; Heaven and earth Return to the primordial The human spirit is fond of purity, But the mind disturbs it The human mind is fond of tranquility, But desires meddle with it Get rid of desires for good, And the mind will be calm Cleanse your mind, And the spirit will be pure Naturally the six desi res won't arise, The three poisons are destroyed Whoever cannot do this Has not yet cleansed his mind, His desires are not yet driven out Those who have abandoned their desires: Observe your mind by introspection- And see there is no mind Then observe the body, Look at yourself from without- And see there is no body Then observe others by glancing out afar- And see there are no beings Once you have realized these three, You observe emptiness! Use emptiness to observe emptiness, And see there is no emptiness When even emptiness is no more, There is no more nonbeing either Without even the exis tence of nonbeing There is only serenity, Profound and everlasting When serenity dissolves in nothingness- How could there be desires? When no desires arise You have found true tranquility in true tranquility, go along with beings; in true permanence, realize inner nature Forever going along, forever tranquil- This is permanent purity, lasting tranquility in purity and tranquility, Gradually enter the true Tao When the true Tao is entered, it is realized Though we speak of "realized," Actually there is nothing to attain Rather, we speak of realization When someone begins to transform the myriad beings Only who has properly understood this is worthy to transmit the sages' Tao The highest gentleman does not fight; The lesser gentleman loves to fight Highest Virtue is free from Virtue; Lesser Virtue clings to Virtue All clinging and attachments Have nothing to do with the Tao or the Virtue People fail to realize the Tao Because they have deviant minds Deviance in the mind Means the spirit is alarmed Spirit alarmed, There is clinging to things Clinging to things, There is searching and coveting Searching and coveting, There are passions, afflictions, deviance, and imaginings; Trouble and pester body and mind Then one falls into turbidity and shame, Ups and downs, life and death Forever immersed in the sea of misery, One is in eternity lost to the true Tao The Tao of true permanence Will naturally come to those who understand Those who understand the realization of the Dao Will rest forever in the pure and tranquil " - Translated by Livia Kohn, "The Taoist Experience: An Anthology " Albany, State University of New York Press, 1993; Qingjing Jing Scripture of Purity and Tranquility, pp 24-29 http:  www egreenway com taoism TS4 pdf http:  www egreenway com taoism  - 